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m SAFETY INSTRUCTIONS: EXTREMELY IMPORTANT! mm

(a)Read and observe all instructions. Keep this manual for future reference.

(b) Unsuitable for children up to 36 months of age, because small parts could cause suffocation.

(c) WARNING! Toreduce the risk of injury, the pool may be used only under a supervision of an adult. Neverleave children unattended near water. Do not allow anyone to use the pool while alone,
without supervision.

(d) The installation requires at least two adults.

(e) Persons under the influence of alcohol, drugs or other intoxicating substances may not use the pool.

(f) WARNING! Thisproductis notintendedforuseinwater. Verifythe poolisinstalled onalevelandfirm surface free of debrisand sharpobjects.

(9) WARNING! Donotoverfillthe pooland/ordo notletanyonesit, leanorotherwise applyload on the pool‘s walls -itmay causethe pooltocollapse! LOWER the waterlevelin the pool appropriately,
especially after heavy rain.

(h) The packaging materials are not toys. After installation, remove all packaging loops/cords from the reach of children.

(i) Please, note: During use, regularly check the pool for wear and damage.

(i) Neverleavetoysnearorinsidethe poolwhenunattended. Itcouldattract childrentoenterthe pool.

(k) Around the pool, do not leave steps, tables or chairs, which could make access for children easier. If the pool is not in use, remove the steps.

(1) Neverallow swimmingunderwateranddiving intothe poolorsittingonitsedge. If youdisregardthis rule, itmay lead to seriousinjury, paralysis or death.

(m) Alwaysplacethepoolinawell-lit place. Itisimportant, soall swimmers see the bottom ofthe pool.

(n) Ifyouareusingacoverorsolartarp,removeitcompletelybefore usingthe pool.

(o) WARNING! Prior to commissioning the pool, check all hoses and accessories for correct installation and reliable connection.

(p) Maintain the water in the pool in a sanitary condition, regularly check the pH value and correct concentration of chlorine and keep them within the recommended limits. Consult your dealer
regarding the choice and use of chemical preparations for pool water treatment. Read thoroughly the manufacturer's instructions on the labels co chemical preparations and observe them. Inform
theswimmersnottodrinkthe pool watertoavoidpossiblenausea. Maintainhygiene.

m INSTRUCTIONS REGARDING LOCATION

(a) Thispoolisintendedforoutdoor useandisnotdesignedforembeddingintothe ground.

(b) Your pool is a fragile product and can be easily damaged. Pay attention to the selection of pool's location.

(c) The area for the pool must be LEVEL and SOLID. Failure to observe this instruction may cause the collapse of the pool.

(d) Thepoolmustbeinstalled onasolid, smooth and level surface, onsolid ground, free of stones, gravel, potholes, asphalt or other il-based compounds. Donotinstall the pool on wooden base or
grate, terrace, balcony etc.

(e) Avoid places beneath overhead power lines or close to trees, or within 3 meters from a house, building, terrace etc. Also make sure, that beneath the installation place there are no underground spaces
(sumps, septic tanks etc.) and no cables, phone lines, gas mains etc.

(f) Thisplacemustbeatleast3.5mfromanoutletofthefiltration powersupplycircuit,incompliance with CSN andfitted witha current protector (RCD)with breaking currentnot exceeding 30mA.

(9) If possible, selectaplace on your property withdirect sunlight. This will help with warming the waterin your pool. Do not pull the poolto another place after you start filling it with water.

(h) Selectaplaceforinstallationofthe pool, where, incase ofaccidentordamageofthe pool, water can easily flowaway withoutendangering people andanimals ordamaging buildings orproperty.

Failure to observe the instructions in this manual may cause your pool to collapse and the guarantee becoming null!

XX/l CONDITIONS OF POOL INSTALLATION

ATTENTION: Risk of damage! When transporting the pool from one place to another, LIFT it above the ground. DO NOT DRAG the pool over the ground.

After careful selection of a sitable place for the pool, see chapter (2), thoroughly remove all debris, twigs, stones etc. Continue with the installation and observe the following instructions.

(a) Carefullyunpackthe poolandplaceitontheground. Placethe poolasneeded. Donotdragthe pool,itcould cause itsruptureor other damage.

(b) Carefully spreadthe pool by folding its walls andthe bottom outas smoothly as possible, to create a uniform circle, withthe connecting grommets towards thelocation of the filtration unit.

TIP: The installation will be much easier if you spread the pool and leave it in direct sunlight for app. 2 hours prior toinstallation. The material of the pool will be more flexible and you will be able to
spread it evenly during installation, avoiding any creases.

Recommendation: Place asuitable fabricliner beneaththe pool bottom; it will protectthe bottom from damage.

OVALPOOL:
(i) Fromthebottom ofthe poolpull outthe cross belts made of the wall material, used foranchoring. There are two belts (seefigure 3). ~ CAP
(ii) Take four horizontal girders. Connect always two girders using O-rings and fit caps on the free ends of the girders. Then place the assembly |

intothe sleeves onthe outerside, beneaththeinflatable collar (seefigure 2). B
(iiii) TakefourU-bracesandinsertthemintothe channelinthe crossbelts(seefigure 3). Fitbothtopends ofthe U-braceswith caps (seefigure 1)- prior
tofitting pressthelockonthe U-braceandturnthe capslightlyintoposition, inwhichthe connectionislocked.
(iv) Now turn the horizontal girders inthe pool sleeves to alignthe holes init with the holes in the sleeves. Insert the U-braces into these
holes (see figure 3).
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(c) Inflate the top ring, hold in the middle of the pool. You willfind the air valve near the warning label. Press the foot of the shaft of the valve to open the internal check valve during inflation.
Very important: The top ring should be inflated app. to 85% of its capacity. Never ry toinflate the ring above this value. Excessive inflation of this ring may cause rupture or damage in the seams.
Never use high-pressure compressor for inflation of the product.

(d) Startfilling the pool with water. After filling app. 3cm stop the water and smooth all creases onthe pool bottom. You can perform itby pressing from the centre to the edge, where the wallmeets the
bottom of the pool; or by grasping it from outside where the wall meets the bottom and pulling outward. Then the pool willfill uniformly and it will maintainits shape. In case of any problems with
the shape of the bottom, have two persons pull against each other to remove all creases.

Note: If afterthe startoffilling, atsomeplaceswaterlevel reaches 3-5cmhigherthaninthe centre, the poolis notlevelledandyouneedtodrainit,levelthe areaor select anotherone andsstartover.
Do not move the pool without draining the water, the weight of the water will not allow you to straighten the bottom or to modify the position of the pool without damaging it.

(e) Ifnofiltration unitis connected to the pool, close the connection holes from the inside using the supplied caps. Ifitis connected, stop filling the pool and assemble and connect the filtration unit to
the pool. See the separate manual for the use andinstallation of thefiltration unit.

(f) Continuefilling the pool. The pool walls rise with the water level. During filling, regularly check the pool to make sure itis filling uniformly. Continue filling the water until the level reaches the mark
ontheinnerwall of the pool and the pool foil is smooth and firm. Do not overfill the pool above this mark (Fig. 4).
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m INSTRUCTIONS FOR POOL MAINTENANCE

Failuretoobserve thebelowgiveninstructionformaintenancemayleadtoariskforyourhealth, andhealth of yourchildrenespecially.

NOTE: The filtration unit is used for water circulation and to trap small mechanical impurities in the water. The maintenance of cleanliness and hygienic suitability of water in the pool requires mechanical

andchemicalmaintenance ofthe water. Correctmaintenance will helptomaximizethelife of your pool.

Ifyouwantthewaterinyourpooltobe cleanandsafeforswimming:

(a) Contact your pool and accessories dealer and ask for advice on correct maintenance of pool water cleanliness and safety. One of the most important factors of extension of the filtration insert is the
maintenance of water cleanliness. During maintenance, follow the instructions of your dealer.

(b) Place ashallow wading pool with water nexttothe pool, so the swimmers may cleantheirfeet priorto entering the pool.

(c) Coverthepool witha coverorsolartarpaulinwhen notinuse. This will reduce the loading of the pool by debris from the environment.

(d) Keep the pool clean. Clean the debris sediment using a soft cloth. Never ruse any concentrated cleaners, abrasive preparations or solvents.

(e) Cleanthebottomofthe poolregularlyfrom debrissediment.

(f) Replacethefiltrationinsertinthe filtration unitevery 2 weeks. Atthe same time use a clean cloth toremove the sediment from the inner walls of the filtration unit.

(g) Use chemicals intended for pools. We recommend the use of a purpose-designed float to apply chlorine preparations in the form of tablets. Follow the instruction on the packaging of individual
preparations. Avoid contact of chemical preparations with the pool wall, until they are dissolved in the pool water. First, dissolve the preparations completely in a smaller amount of water (e.g. in
a bucket) and only then carefully apply it into the pool to avoid contact with it. Never mix chemical preparations together - unexpected reaction may occur. Apply itinto the pool gradually and
individually. Donotapply chemical preparationsifthe poolisin use. ltmaycauseirritation of the eyes, skin orotherproblems.

ATTENTION: Heavy rain may cause the collapse of the pool. Before heavy rains, preventively lower the water level in the pool and regularly lower it, until the rain passes.

m DISASSEMBLY AND STORAGE INSTRUCTION

IMPORTANT: If you expect the temperature to drop below 5°C, the pool must be placed in storage.

(a) All parts should be cleaned using soap and tepid water. DO NOT USE any solvents or hot water.

(b) Before storage, make sureallparts aredry. It prevents the growth of mouldin the folds of the foil.

(c) Store all parts in a dry, heated place, in which the temperature doesn't drop below 4°C, or doesn't exceed 50°C. Failure to observe these storage instructions may cause a damage of the pool and is
areason for guarantee cancellation.

(d) Followthe above giveninstallationinstructiontoallowthe installationinthe next season. Check andlevelthe place of the pool priortothe nextinstallation.

(e) Ifyouwantto drainthe pool, find the drain hole on the outside wall of the pool andremove the draining cap. Connect a garden hose andlead itto a place, into which you wantto drain the water.
Afterplacingthehoseintherequiredplace, youcan openthe cap ontheinside of the pool.

(f) Afterthe waterleveldrops sufficiently, remove the filtration unit parts from the pool and drain all waterfromiit.

(9) Whenthe wateris drainedfrom the pool, wash the pool with tepid water with soap and then wipe it dry with soft cotton cloth. Place the cap back intothe draining hole and attach the drain cap.

(h) Onapool withinflatable ring openthe air valve and deflate the air ring.

(i) Onan oval-shaped pool remove the U-braces and horizontal girders. Clean and dry all parts.

(i) The accessories, such as solar tarpaulins, cover tarpaulins, steps etc., have to be cleaned and dried prior to storage.

(k) Never leave empty surface pool outside.

(1) Protect the pool, filtration unit and other accessories from frost. The guarantee dos not cover the damage by frost.




m SICHERHEITSHINWEISE: AUSSERST WICHTIG!!

(a) Lesen und befolgen Sie bitte sémtliche Hinweise. Bewahren Sie diese Anleitung fiir die kiinftige Verwendung auf.

(b) Nicht fiir Kinder im Alter bis 36 Monate geeignet, da durch die Kleinteile Erstickungsgefahr droht.

(c) WARNUNG! Um die Gefahr einer Verletzung einzuschrénken, darf der Pool lediglich unter Aufsicht einer erwachsenen Person verwendet werden. Lassen Sie Kinder in der Nahe des Wassers nie ohne
Aufsicht. Erlauben Sie niemandem, den Pool allein ohne Aufsicht zu benutzen.

(d) Die Montage erfordertmindestens zwei erwachsene Personen.

(e) Unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder anderen Narkotika stehende Personen diirfen den Pool nicht benutzen.

(f) WARNUNG! Dieses Produktist nicht fiir die Verwendung in Wasser bestimmt. Vergewissern Sie sich, dass der Pool an horizontalem und festem Ort ohne Schmutz und scharfe Gegensténde errichtet ist.

(9) WARNUNG! Uberfiillen Sie den Pool nicht und/oder erlauben Sie nicht, dass jemand auf der Poolwand sitzt, sich auf diese stiitzt oder sie anderweitig belastet, das dies den Einsturz des Pools zur
Folgehabenkdnnte! VERRINGERN SIE rechtzeitigden Wasserstandim Poolauf das korrekte Niveau, insbesondere nach starken Regenfallen.

(h) Die Verpackungsmaterialien sind nicht zum Spielen bestimmt. Nach der Installation des Beckens bringen Sie sémtliche Verpackungen, Schlaufen/Schniire auBer Reichweite der Kinder.

(i) Nehmen Sie bitte zur Kenntnis: Kontrollieren Sie den Pool wéhrend der Benutzung regelméRig auf Verschleil und Beschadigung.

(i) Lassen Sie in der Nahe oder im Pool kein Spielzeug zuriick, wenn er unbeaufsichtigt ist. Es konnte Kinder zum Betreten des Pools verleiten.

(k) Belassen Siein der Umgebung des Pools keine Stiegen, Tische, Stiihle u. A., die den Kindern den Zutritt zum Pool erleichtern kdnnten. Sofern der Pool nicht benutzt wird, ist seine Stiege beiseite zu schaffen.

(1) Erlauben Sie nie das Tauchen oder das Springen in den Pool bzw. das Sitzen auf der Poolwand. Sofern diese Regel nicht beachtet wird, kann es zu einer emsthaften Verletzung, Léhmung oder sogar
zu einem tddlichen Unfall kommen.

(m) Stellen Sie den Pool an einem gut beleuchteten Ort auf. Dies ist wichtig, damit alle schwimmenden Personen auf den Boden des Pools sehen kdnnen.

(n) Sofern Sie eine Abdeck- oder Solarplane verwenden, entfernen Sie sie vollsténdig vor der Benutzung des Pools.

(0) WARNUNG! Kontrollieren Sie vor der Inbetriebnahme alle Schlauche und samtliches Zubehdr, ob sie korrekt installiert und zuverlassig angeschlossen sind.

(p) Halten Sie das Wasser im Pool in einem gesundheitlich unbedenklichen Zustand, kontrollieren Sie regelmaBig den pH-Wert und die richtige Chlorkonzentration und halten Sie sie in den empfohlenen

Grenzen. Bitten Sie lhren Handler, Sie bei der Auswahl und Verwendung chemischer Mittel zur Aufbereitung des Poolwassers zu beraten. Lesen Sie aufmerksam die seitens des Herstellers auf den

Etiketten der chemischen Préparate angefiihrten Hinweise undhandeln Sie danach. Belehren Sie die badenden Personen, das Wasserim Pool nichtzu trinken, daandernfalls eine magliche Ubelkeit

droht. Halten Sie die Grundsétze der Hygiene ein.

m HINWEISE FUR DIE AUSWAHL DES STANDORTES

(a) Dieses Becken st filr die Verwendung im AuRenbereich und nicht fiir das Einlassen in den Boden bestimmt.

(b) Ihr Pool ist ein fragiles bzw. empfindliches Produkt und kann leicht beschédigt werden. Widmen Sie daher der Auswahl des Standortes fiir den Pool die gebiihrende Aufmerksamkeit.

(c) Die Flache fiir den Pool mit WAAGERECHT und FEST sein. Die Nichteinhaltung dieses Punktes kann den Einsturz des Pools zur Folge haben.

(d) Der Pool ist auf fester, glatter und horizontaler Oberflache, auf festem Boden, aufzustellen, der ohne Steine, Schotter, Vertiefungen, Asphalt oder andere Verbindungen auf der Basis von Erddl ist.
Installieren Sie den Pool nicht auf hdlzemem Untergrund oder auf einem Rost, auf der Terrasse bzw. auf dem Balkon u. A.

(e) Weichen Sie Orten unter elektrischen Oberleitungen oderin der N&he von Baumen bzw. solchen Orten aus, die sich ca. bis zu3 m von einem Haus, einem Gebaude, einer Terrasse usw. befinden, Vergewissern
Sie sich ferner, dass sich unter dem von Ihnen gewahiten Aufstellort keine unterirdischen Raume (Gruben, Faulrdume u. A.) befinden und keinerlei Kabel, Telefonleitungen, Gasleitungen u. A. verlaufen.

(f) Dariiber hinaus muss dieser Ort einen Mindestabstand von 3,5 m von der Steckdose der elekirischen Stromleitung der verwendeten Filterung haben, die der gilltigen Norm CSN entspricht und mit
einem Stromschutzschalter (RCD) mit einem Abschaltstrom von nicht mehr als 30 mA ausgestattet sein muss.

(9) \é\léiélen FS’ie |rm')'gAichstheinen Standort auf Ihrem Grundstiick mit direktem Sonnenschein. Dies unterstiitzt die Erwérmung des Wassers in Ihrem Pool. Nach Beginn des Wassereinlassens verriicken

ie den Pool nicht mehr.

(h) Wahlen Sie den Ort fiir das Aufstellen des Pools so, dass im Falle eines Unfalls oder der Beschédigung des Pools das ausflieBende Wasser problemlos ablaufen kann, ohne Menschen und Tiere zu
gefahrdenbzw. Gebaude oder Grundstiicke zu beschadigen.

Die Nichteinhaltungderinder Anleitung angefiihrten Hinweise kann den Einsturzlhres Pools sowie das Erldschen des Garantieanspruchs zur Folge haben!

XM/ HINWEISE ZUR MONTAGE DES POOLS

ACHTUNG: Risiko der Beschadigung! Beim Standortwechsel des Pools HEBEN SIE den Pool iiber den Boden an. ZIEHEN SIE den Pool nicht iiber den Boden.

Nach sorgfaltiger Auswahl eines geeigneten Ortes filr den Pool, siehe Kapitel (2), entfernen Sie an diesem samtlichen Schmutz, Zweige, Steine usw. Fahren Sie mit seiner Montage geméR den nachstehend

angefiihrten Hinweisen fort,

(a) Packen Sie die Teile des Pools vorsichtig aus und legen Sie sie auf den Boden. Platzieren Sie den Pool korrekt am gewahiten Ort. Ziehen Sie den Pool nicht, da dies ein ZerreiBen oder andere Schaden zur
Folge habenkénnte.

(b) Breiten Sie den Pool in Form der Wénde und des Bodens vorsichtig aus, damit der Pool mit mdglichst glattem Boden einen regelméRigen Kreis beschreibt und seine Anschiussdurchfiihrungen zu jenem Ort
weisen, anwelchemdieFiltereinheitinstalliertwird.

TIPP: Die Installation ist weitaus einfacher, wenn Sie den Pool zerle%en und ihn vor der Installation ca. 2 Stunden bei direkter Sonneneinwirkung liegen lassen. Dies tragt dazu bei, dass er ohne Falten ist, da

das Material des Pools viel biegsamer ist und sich wahrend der Installation leichter zu einer regelmaRigen Form ausziehen lasst.

Empfehlung: Legen Sie unter den Boden des Pools eine geeignete Textilunterlage, die den Boden besser vor einer Beschadigung schiltzt.

OVALERPOOL:

(i) Unter dem Pool ziehen Sie zu den Seiten die Querbander aus dem Wandmaterial heraus, die der Verankerung der schragen Streben dienen. Es
handelt sich um zwei Bander (siehe Abbildung 3).

(i) Nehmen Sie vier horizontale Tréger. Verbinden Siejeweils zwei Streben unter Verwendung des O-Rings und bestlicken Sie diefreien Enden
mit den Verschiiissen (Stopseln). AnschlieBend bringen Sie die Baugruppe in die an der Aulenseite unter dem aufblasbaren Ring befindlichen
Armel ein (siehe Abbildung 2).

(iii) Nehmen Sie vier U-Stiitzen und legen Sie sie in die Durchgénge in den Querbandern ein (siehe Abbildung 3). Bestiicken Sie beide oberen

U-Stiitzen mit den Deckeln (siehe Abbildung 1) - vor dem Einsetzen driicken Sie die Sicherungen an der U-Stiitze und drehen Sie den Deckel
in jene Lage, in welcher die Sicherung der Verbindung erfolgt. . . .

(iv) Drehen Sie nundie horizontalen Tragerinden Armeln so, dass die Offnungen inihnen gegeniiber den Offnungenin den Armeln stehen. In

diese Offnungen bringen Sie dann die U-Stitzen ein (siehe Abbildung 3).
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(c) Blasen SiedenoberenRing auf, halten Sieihnin der Mitte des Pools. Das Luftventilfinden Sie amWamzeichen. Driicken Sie den FuR desVentilschaftes, damit sich das innere Gegendruckventi wéhrend des Aufblasens 6ffnet.

Sehr wichtig: Der obere Ring sollte ungefahr auf 85 % der Kapazitat aufgeblasen werden. Versuchen Sie nie, den Ring tiber diesen Wert hinaus aufzublasen. Das ibermaRige Aufblasen dieses Ringes

kanndas Platzen oder eine Beschadigung in den Néhten verursachen. Verwenden Sie zum Aufblasen des Produktes nie einen Hochdruckkompressor.

(d) Beginnen Sie, den Pool mit Wasser zu fiillen. Nach dem Einfiillen von ca. 3 cm Wasser halten Sie das Wasser an und glétten Sie den Boden des Pools, sodass alle Falten am Boden des Pools verschwin-
den. Dieskanndurch das Wegdriickenvonder Mitte zu den Réndern geschehen, wodie Wand anden Boden des Pools grenzt; oder durch Ergreifen von aufenanjener Stelle, an der die Wand den
Boden bertihrt, und durchZiehenin Richtungnach auRen. AnschlieRendwird der Pool gleichmaRig gefiillt, wobeier seine Form behalt. Im Falle von Problemen mitder Form des Bodens ziehen Sie
in zu zweit voneinander weg und entfernen Sie so alle Falten.

Anmerkung: Sofern sich nach Beginn des Filllens an jedweder Stelle des Bodens mehr als 3-5 cm Wasser als in der Mitte ansammeln, ist der Pool nicht in der Ebene, sodass Sie ihn ablassen, die Flache

ebnen oder andernorts wahlen und den gesamten Prozess wiederholen miissen. Verschieben Sie den Pool nicht ohne Ablassen des Wassers, dadas Gewicht des Wassers weder die Anpassung des Bodens

noch die Anderung der Lage des Pools ohne seine Beschadigung erlaubt.

(e) Wird an den Pool keine Filtereinheit angeschlossen, verblenden Sie von innen die Anschlusstffnungen mithilfe der mitgelieferten Blindverschliisse. Im gegenteiligen Falle halten Sie das Befiillen des
Pools an und schlieRen Sie an den Pool die Filtereinheit an. Sie eigenstandige Gebrauchs- und Installationsanleitung der Filtereinheit.

(f) FahrenSiemitdemFllendesPoolsfort. Die Wande des Pools steigenmit steigendem Wasserspiegel. Esistangebracht, den Poolwahrend des Fillens regelméRig zukontrollieren, um sich zu ver-
gewissern, dass das Befiillen gleichméRig erfolgt. Fahren Sie mit dem Filllen mit Wasser fort, solange der Wasserspiegel nicht die Markierung an der Innenseite der Poolwand erreicht und die Poolfolie
nichtglattundfestist. Fillen SiedenPoolnichtiiber dieseMarkehinaus (Abb. 4).
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m HINWEISE FUR DIE WARTUNG DES POOLS

Sofern Sie die im Weiteren angefiihrten Hinweise fiir die Wartung nicht einhalten, kann Ihre Gesundheit und insbesondere die Gesundheit hrer Kinder gefahrdet sein.

ANMERKUNG: Die Filtereinheit wird fiir die Wasserzirkulation und das Erfassen kleinerer, mechanischer, im Wasser schwimmender Schmutzpartikel verwendet. Im Interesse der Aufrechterhaltung der Sau-

berkeit und der hygienischen Unbedenklichkeitim Pool ist die mechanische sowie die chemische Wartung des Wassers zu gewahrleisten. Die richtige Wartung hilft, die Lebensdauer Ihres Pools zu maximieren.

Wenn Sie wollen, dass das Wasserinlhrem Pool sauber und fiir das Badenunbedenklich ist:

(a) Wenden Sie sich an lhren Pool- und Zubehdr-Héndler und lassen Sie sich beraten, wie Sie Ihr Poolwasser korrekt sauber und gesundheitiich unbedenklich halten. Einer der wichtigsten Faktoren der
Verlangerung der Lebensdauer der Filtereinlage ist die Aufrechterhaltung sauberen Wassers. Verfahren Sie bei der Wartung exakt nach den Hinweisen Ihres Handlers.

(b) Platzieren Sie einflaches Planschbecken neben dem Pool, damit die badenden Personen vor dem Betreten des Pools die Fiie reinigen kénnen.

(c) Decken Sie den Pool mit einer Abdeck- oder Solarplane ab, wenn Sie es nicht benutzen. Sie verringern so die Belastung des Pools durch Schmutz aus der Umgebung.

(d) HaltenSie den Pool sauber. Nachjeder Benutzung wischen Sie mithilfe eines weichenTuches abgesetzten Schmuitz ab.Verwenden Sie keine konzentrierten Reinigungsmittel, abrasive Préparate oder Losungsmittel.

(e) Reinigen Sie regelméRig den Boden des Pools von abgelagertem Schmutz.

(f) Wechseln Sie die Filtereinlage in der Filtereinheit alle 2 Wochen. Hierbei entfernen Sie mit einem sauberen Tuch abgesetzten Schmutz an den Innenwanden der Filtereinheit.

(g) Verwenden Siefiir Schwimmbecken bestimmte, chemische Préaparate. Zur Anwendung der Chlorpréparate in Form von Tabletten empfehlen wir die Verwendung eines speziell fir diesen Zweck
bestimmten Dosierschwimmers. Befolgen Sie die auf den Verpackungen der einzelnen Praparate angefuihrten Hinweise. Vermeiden Sie den Kontakt der chemischen Préparate mit dem Poolmaterial,
solange sie nicht vollstéandigim Poolwasser geldst sind. Losen Sie die Praparate zunachstin einer kleineren Menge Wasser (z.B. in einem Eimer) aufund wenden Sie sie erst dann mit Vorsichtim
Pool an, um den Kontakt mit dem Pool zu verhindern. Mischen Sie chemische Praparate nie zusammen - es konnte eine unerwartete Reaktion eintreten. Wenden Sie sieim Pool schrittweise und
eigenstandig an. Wenden Sie keine chemischen Mittel an, wenn der Pool gerade benutzt wird. Dies kann eine Reizung der Augen, der Haut oder andere Beschwerden verursachen.

QCI-};TUNG: SLarkefiegenféllekﬁnnenden Einsturzdes Pools zur Folge haben. Verringern Sie daher vorbeugend vor starken Regenféllen den Wasserstand und wiederholen Sie diese MaRnahme, solange

ler Regen nicht aufhért.

m HINWEISE FUR DIE DEMONTAGE UND LAGERUNG

WICHTIG: Sofern zu erwarten ist, dass die Temperatur unter 5°C sinkt, ist der Pool einzulagern.

(a) Alle Bestandteile sollten mithilfe von Seife und lauwarmem Wasser gereinigt werden. VERWENDEN SIE KEINE Losungsmittel oder heiles Wasser.

(b) Vergewissern Sie sich, dass alle Teile vor der Einlagerung véllig trocken sind. Sie verhindern hierdurch die Entstehung von Schimmel an Stellen der Folieniiberlappung.

(c)Lagem Sie alle Teile an einem trockenen, beheizten Ort, an welchem die Temperatur nicht unter 4°C sinkt oder 50°C nicht ibersteigt. Im Falle der Nichteinhaltung dieser Hinweise fiir die Lagerung
kanneineBeschadigungdes Poolsunddas Erléschen des Garantieanspruchs zur Folge haben.

(d) Halten Sie die oben angefiihrten Montagehinweise ein, um den Pool fiir die weitere Saison wieder aufbauen zu kdnnen. Der Standort des Pools muss vor der erneuten Montage wiederum kontrolliert und geebnet sein.

(e) Sofern Sie den Pool ablassen wollen, suchen Sie die Ablassoffnung an der AuRenseite der Poolwand und nehmen Sie den Ablassverschluss ab. SchlieRen Sie einen Gartenschlauch an undziehen Sie
ihnan jenen Ort, an welchem Sie das Wasser ablassen wollen. Nach der Positionierung des Schlauches am gewdinschten Ort kdnnen Sie den Verschluss (Stdpsel) an der Innenseite des Pools 6ffnen.

(f) Beiausreichendem Riickgang des Wasserspiegels demontieren Sie die Teile der Filtereinheit des Pools undlassen Sie aus diesen sémtliches Wasser ab.

(g) Sobald das Wasser aus dem Pool abgelassen ist, waschen Sie den Pool mit lauwarmem Seifenwasser und wischen Sie ihn abschlieBend mit einem weichen Baumwolltuch aus. Setzen Sie den
Veerschluss (Stopsel) wieder in die Ablassoffnung ein und setzen Sie den Deckel auf.

(h) Beim Pool mit aufblasbarem Ring 6ffnen Sie das Luftventil und lassen Sie die Luft aus dem Ring ab.

(i) Beim ovalen Pool demontieren Sie die U-Stiitzen und die horizontalen Tréger. Reinigen und trocknen Sie alle Teile.

(i) Das Zubehdr wie Solarplanen, Abdeckplanen, Stiegen u. A. mist vor dem Einlagern zu reinigen und zu trocknen.

(k) Lassen Sie den oberirdischen Pool drauBen nie leer stehen.

(1) Schiitzen Sie den Pool, die Filterung und das sonstige Zubehdr vor Frost. Die Garantie bezieht sich nicht auf Schaden durch Frosteinwirkung.




m INSTRUCTIONS DE SECURITE : EXTREMEMENT IMPORTANT 1! mm

(a) Lisez et respectez toutes les instructions. Conservez bien ce manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement.

(b) Ce produit ne convient pas aux enfants de moins de 36 mois car de petits éléments pourraient entrainer des risques d'étouffement.

(c)AVERTISSEMENT ! Pour éviter tout risque de blessure, la piscine ne doit étre utilisée que sous la surveillance d'un adulte. Ne laissez jamais les enfants sans surveillance & proximité de I'eau. Ne
permettez a personne d'utiliser la piscine seul, sans surveillance.

(d) Le montage exige la présence de deux adultes.

(e) Les personnes sous |'effet de drogues, d'alcool ou d'autres substances psychoactives ne doiventen aucun cas utiliser la piscine.

(f) AVERTISSEMENT ! Ce produit n'est pas congu pour étre utilisé dans I'eau. Assurez-vous que la piscine est placée sur une surface bien horizontale et ferme, sans saleté ou objet coupant.

(9) AVERTISSEMENT ! Ne remplissez pas trop votre piscine et/ou ne permettez & personne de s'asseair, de s'adosser ou d'autrement solliciter la paroi de votre piscine, cela entrainerait sa déformation.
Penseza BAISSERIe niveau d'eaude votre piscine, surtout aprés de fortes pluies.

(h) Les matériaux d'emballage ne sont pas faits pour jouer avec. Aprés lafin de 'installation de la piscine, ne laissez aucun emballage, attache ou cordon a portée des enfants.

(i) Soyez conscients : Quil est nécessaire de régulierement vérifier  absence d'usure ou d'endommagement éventuel sur la piscine.

(i) Ne laissez aucun jouet a proximité ou dans la piscine lorsque celle-ci n'est pas surveillée. Cela pourrait tenter les enfants qui seraient ainsi inciter & rentrer dans la piscine.

(k) Ne laissez pas d'échelle, de tabouret, de chaise ou autre a proximité de la piscine, car cela faciliterait I'accés des enfants & la piscine. Sila piscine n'est pas utilisée, retirez 'échelle d'accés.

(I) Ne permettez apersonne de sauter dansla piscine, d'y faire dela plongée ou de s"appuyer surlaparoi. Sivous ne respectez pas cesregles, vous risquez des accidents qui pourraient avoir des
conséquences aussigraves que la paralysie oula mort.

(m) Positionnez toujours la piscine dans un endroit bien éclairé. Cela estimportant pour que toutes les personnes qui se trouvent dans la piscine en voient parfaitement le fond.

(n) Si vous utilisez une bache de protection ou une bache solaire, retirez-la complétement avant de commencer a utiliser la piscine.

(0) AVERTISSEMENT ! Avantla mise en service de lapiscine, vérifiez que tous les tuyaux et accessoires sont correctement installés et branchés.

(p) Mainteneztoujours I'eau de la piscine propre, contrlez sa valeur de pH etla concentration de chlore. Ses valeurs doivent toujours étre comprises dans les amplitudes recommandées. Demandez
avotre vendeur de vous aider a choisir le meilleur type de produit chimique de traitement de I'eau. Votre vendeur peut aussi vous conseiller surl'utilisation de ce produit. Lisez attentivement les
instructions indiquées par le fabricant surles étiquettes de produits chimiques, respectez-les toujours. Dites aux personnes qui se trouvent dans 'eau de ne pas boire 'eau de la piscine pour éviter
toute nausée possible. Respectezles principes d'hygiene.

m INSTRUCTIONS SUR LE CHOIX DE L’EMPLACEMENT

(a) Cette piscine est congue pour une utilisation en extérieure, elle n'est pas congue pour étre enterrée.

(b) Votre piscine est un produit fragile qui peut facilement s'endommager. Faites donc bien attention au choix de I'emplacement de votre piscine.

(c) L'emplacementde votre piscine doit étre HORIZONTAL et FERME. Sivous ne respectez pas ces régles, il est fort possible que votre piscine s affaisse.

(d) La piscine doit &tre installée sur une surface solide, droite et horizontale, sur un sol ferme, sans caillou, gravier, creux, asphalte ou autre composant & base de pétrole. N'installez pas votre piscine sur
une structure, une terrasse, un balcon ou autre en bois.

(e) Evitezde choisir unemplacementsitué en dessous de fils électriques ou a proximité des arbres, ou encore a moins d'environ 3 métres d'une maison, d'un batiment, d'une terrasse etc. Assurez-vous que
I'emplacement que vous avez choisine se trouve pas au-dessus d'un espace souterrain occupé (bac collecteur, fosse septique etc.) et quaucun cable, ligne téléphonique, tuyau de gaz efc. ne passe a cet endroit.

(f) L'emplacementchoisidoitégalementsetrouveraaumoins 3,5metres delaprise électrique dusystémedefiltrationutilisé. Unetelle prise doitétre conforme alanorme CSNenvigueuretelle doit
étre équipée d'un disjoncteur différentiel (RCD) avec courant de coupure ne dépassant pas 30 mA.

(g) Sicelaestpossible, choisissez unemplacement exposé & lalumiére directe du soleil. Cela permettraa votre eau de se réchauffer plus rapidement. Lorsque vous avez commencé a remplir votre piscine,
n'essayez plus de labouger.

(h) Choisissez I'emplacement d'installation de votre piscine pour que, en cas d'accident ou d'endommagement, I'eau de la piscine puisse s'écouler sans probléme sans mettre en danger des personnes ou
des animaux, ni méme sans endommager de batiments ou de terrains.

Le non-respect des instructions indiquées dans le présent manuel peut entrainer I'affaissement de votre piscine et I'annulation de la garantie.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE DE LA PISCINE

ATTENTION: Risques d'endommagement ! Lorsque vous déplacez a piscine d'un emplacement a autre, veiller a BIEN LA SOULEVER au-dessus du niveau du sol. Ne TRAINEZ PAS a piscine sur le sol. Aprés

avoir bien réfléchi al'emplacementidéal pour votre piscine (voir chapitre 2), retirez bien toutes les saletés, branches, cailloux et autres objets présents. Continuezle montage en suivantles instructions suivantes.

(a) Déballez soigneusement la piscine et posez-la par terre. Mettez la piscine a son emplacement final. Ne trainez pas la piscine, vous pourriez I'arracher ou I'endommager autrement.

(b) Dépliez soigrgeusement les parois et le fond de la piscine pour que la piscine soit aussi droite que possible, qu'elle forme un cercle et que ses manchons de connexion soient dirigés vers 'emplacement du
systeme de filtration.

CONySEIL :L'installation sera beaucoup plus facile si vous dépliez la Fiscine et que vous lalaissez reposer au soleil pendant environ 2 heures avant de commencer son installation. Le matériau de la piscine sera

ainsi beaucoup plus souple, flexible et sans pli. La piscine prendra alors plus facilement sa forme finale.

Conseil : Installezune bache textile sous le fond de la piscine, celui-ci sera ainsi mieux protéger contre les endommagements.

< Bouchon

PISCINE OVALE:

(i) Depuisle dessous delapiscine, tirezsurles cotésles sangles transversales de sécurité qui permettent d'ancrerles supports en U. ll s'agit de
deux sangles (voir image 3).

(ii) Prenez quatre supports horizontaux (tubes). Reliez deux tubes 'un al'autre en utilisant une bague en O et mettezun bouchon al'extrémité

- w‘?““l

libre de chaque support. Puis enfilez|'ensemble dans les manchons situés de chaque coté extérieur sous le boudin gonflable (voirimage 2). RN
(iii) Prenez quatre supports en U et enfilez-les dans les manchons des sangles transversales (voirimage 3). Mettez des bouchons aux deux \
extrémitésdes supports en U (voirimage 1)-avant de les mettre, appuyez sur les sécurités des supports en U ettounez le bouchon pour \
quele raccord se blogue.
(iv) Tournez ensuite les tubes horizontaux dans leurs manchons pour que leurs orifices soient en face des orifices des manchons. Insérez ensuite FIG.1
les supports en U dans ces orifices (voir image 3). SupportenU
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INSTRUCTIONS DE MONTAGE DE LA PISCINE
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(c) Gonflezle boudin supérieur enle maintenant centré par rapportala piscine. La valve a air se trouve pres de la signalisation d'avertissement. Appuyez sur le bas de la tige de la valve pour ouvrir
I'anti-retour pendant l'opération de gonflage.

Trésimportant: Leboudin supérieur devraitétre gonflé aenviron 85% de sa capacité. N'essayezjamais de gonflerle boudin a une valeur supérieure. Sile boudin esttrop gonflé, ses raccords pourraient

s'endommager ou se déchirer. N'utilisez jamais un compresseur haute pression pour gonfler le boudin.

(d) Commencez aremplirlapiscine d'eau. Lorsque le niveau d'eau a atteint environ 3 cm, arrétez I'eau et assurez-vous que le fond de la piscine ne présente aucun pli. Pour cela, vous pouvez pousser
lefond depuis le centre versles bordures ol le fond rejoint les parois ; vous pouvez aussi prendre le liner de la piscine au niveau ot la paroi rejoint le fond ettirer vers 'extérieur. Continuez ensuite
deremplir la piscine d'eau, celle-ci maintiendra alors parfaitement sa forme. En cas de problémes, tendez le liner du fond & deux personnes positionnées face a face de chaque coté de la piscine.

Remarque : Siaprésavoircommencé aremplirla piscine, vous constatezquele niveaud'eaudunendroitquelconque delapiscineest3a5cm plushautqu'ensoncentre, celasignifie que la piscinen'est

pas surunemplacementdroit. Vousdevrez alors viderlapiscine, nivelerleterrain ou choisir un autre emplacement, puis recommencer. Ne déplacez pas lapiscine sans I'avoirvidée. Le poids del'eaune

permet plus de tendre le fond de la piscine, ni de la déplacer sans I'endommager.

(e) Siaucunsystemedefiltrationn'estrelié alapiscine, obstruezles orifices deraccord aveclesbouchons fournis (depuis 'intérieur). Siun systéme defiltration est utilisé, arrétez de remplirlapiscine et
branchez-leavotrepiscine. Voirlemanueld'installation etd'utilisationdusysteme defiltration.

(f) Continuezensuitearemplirlapiscine. Les parois de la piscine montentenméme temps que le niveau d'eaual'intérieur. Il estbon de réguliérement controler la piscine pendant sonremplissage pour
vousassurerde sonbondéroulement. Continuezaremplirlapiscinejusqu'a ce quele niveau d'eauatteigne lamarque de niveauindiqué surla paroiintérieure dela piscine etquelelinerdelapiscine
soit lisse et rigide. Ne remplissez jamais la piscine au-dela de cette marque (image 4).

FIG.4
Boudin supérieur
Lesparoisdela o
piscine montent Niveau correct
aufuretamesure de l'eau
que le niveau d’eau
augmente.

m INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN DE LA PISCINE

Le non-respect des instructions d'entretien ici indiquées peut nuire a la santé, notamment a celle de vos enfants.

REMARQUE : Le systéme de filtration est utilisé pour faire circuler I'eau et pour retenir les petites impuretés mécaniques présentes dans 'eau. Pour assurer le bon niveau sanitaire de I'eau de votre piscine,

vous devez assurer un entretien de ['eau a la fois mécanique et chimique. De plus, un bon entretien vous permettra de prolonger la durée de vie de votre piscine.

Si vous souhaitez que I'eau de votre piscine soit propre et parfaitement adaptée a la baignade :

(a) Faites appela votre vendeur de piscines et d'accessoires piscines et demandez-Iui de vous conseiller sur 'entretien de I'eau de votre piscine. L'un des facteurs essentiels pour prolonger ladurée de vie
de la cartouche de filtration est de maintenir l'eau propre. Lors de l'entretien, suivez attentivement les instructions de votre vendeur.

(b) Installez un pédiluve peu profond a proximité de votre piscine pour que les gens qui souhaitent se baigner puissent d'abord se nettoyer les pieds avant d'y entrer.

(c) Lorsque vous ne I'utilisez pas, couvrez votre piscine avec une bache de protection ou une bache solaire. Votre piscine est ainsi moins exposée auximpuretés présentes dans I'environnement.

(d) Gardez votre piscine propre. Aprés chaque utilisation, utilisez un chiffon doux pour retirer les saletés déposées. N'utilisez pas de produit nettoyant concentré ou abrasif, ni méme de diluant.

(e) Nettoyez régulierement le fond de la piscine en retirant les saletés quis'y sont déposées.

(f) Changez la cartouche du systéme de filtration toutes les deux semaines. Profitez-en pour refirer les saletés déposées sur les parois du systéme de filtration en utilisant un chiffon propre.

(g) Utilisez des produits chimiques congus pour les piscines. Il est conseillé de mettre les tablettes de chlore dans un flotteur spécialement congu a cet effet. Respectez lesinstructions indiquées sur
les emballages des différents produits. Evitez que les produits chimigues entrent en contact avec le matériau de la piscine avant qu'ils ne soient totalement dilués dans I'eau de la piscine. Diluez
toutd'abord les produits dans une petite quantité d'eau (un seau par exemple), puis versez dans la piscine avec précaution pour qu'il n'y ait pas de contact avec la piscine. Ne mélangez jamais de
produits chimiques ensemble, cela pourrait causer des réactions inattendues. Mettez-les dans la piscine les uns apres les autres. N'appliquez pas de produits chimiques lorsque la piscine est en cours
d'utilisation. Cela pourrait irriter les yeux, la peau ou causer d'autres problémes.

ATTENTION : De fortes pluies peuvent causer un affaissement de la piscine. Lorsque de fortes pluies sont prévues, nous conseillons de préalablement diminuer le niveau d'eau et de continuer a régu-

lierementlediminuertantquelapluienapascesse.

m INSTRUCTIONS DE DEMONTAGE ET DE STOCKAGE

IMPORTANT : S'il vous vous attendez & ce que la température passe en dessous de 5°C, il est nécessaire de démonter et stocker la piscine.

(a) Tous les éléments de la piscine devraient étre lavés avec du savon et de 'eau tiéde. N'utilisez pas de diluant, ni méme de I'eau bouillante.

(b) Assurez-vous que toutes les piéces sont bien séches avant de les stocker. Vous éviterez ainsi ' apparition de moisissures au niveau des zones de pli de la piscine.

(c) Stockez toutes les pieces dans un endroit sec, chauffé, ot latempérature est comprise entre 4°C et 50°C. Sivous ne respectez pas ces instructions de stockage, votre piscine pourrait étre endommagée
et ces dommages ne seraient pas pris en charge par la garantie.

(d) Respectez les instructions de montage indiquées pour qu'il sait @ nouveau possible de remonter la piscine lors de la prochaine saison. L'emplacement d'installation de la piscine devra a nouveau étre
controlé et égalisé avant le prochain montage.

(e) Sivous souhaitez vidanger la piscine, cherchez | orifice de vidange surlaparoi extérieure dela piscine et retirez e couvercle. Branchez untuyaude jardinage etdirigez-le Ia ot vous le souhaitez.
Lorsque votre tuyau est positionné comme vous le souhaitez, ouvrez le bouchon sur la paroi intérieure de la piscine.

(f) Lorsque le niveau d'eau a suffisamment baissé, démontez les éléments du systeme de filtration et vidangez toute 'eau.

(g) Dés que toute 'eau a été évacuée de la piscine, lavez la piscine a I'eau tiéde et au savon, puis essuyez avec un chiffon sec en coton. Repositionnez le couvercle sur 'orifice de vidange (coté extérieur
delaparoi) etlebouchon (cotéintérieur dela paroi).

(h) Pourles piscines avec un boudin gonflable, ouvrez la valve & air et laissez le boudin se dégonfler.

(i) Pourles piscines ovales, démontezles supports en U etles supports horizontaux. Tous les €léments doivent étre nettoyés et séchés.

(i) Lesaccessoires comme les baches solaires, les béches de protection, les échelles etc. doivent tre parfaitement nettoyés et séchés avant leur stockage.

(k) Ne laissez jamais votre piscine a I'extérieur si elle est vide.

(1) Protégezla piscine, le systéme de filtration et les autres accessoires contre le gel. La garantie ne concerne pas les dommages dus au gel.




IEE] SAKERHETSANVISNINGAR: SARSKILT VIKTIGT! | sv

(a) Lé&s och folj alla instruktioner. Forvara bruksanvisningen for framtida bruk.

(b) Inte Iamplig for barn under 36 manader, eftersom de sma delarna kan orsaka kvévning.

(c) VARNING! For att begrénsa risken for skador far bassangen endast anvéndas under dverinseende av en vuxen person. Lamna aldrig barn utan uppsikt i narheten av vatten. Tillat aldrig nagon att
anvanda bassangen ensam utan tillsyn.

d) Installationen kraver atminstone tva vuxna personer.

e) Personer under paverkan av alkohol, droger eller andra narkotiska preparat far inte anvénda basséngen.

f) VARNING! Denna produkt & inte avsedd for anvéndning i vatten. Se fill att bassangen stér pa ett horisontellt och fast underlag utan orenheter och vassa foremal. .

(9) VARNING! Overfyllintebasséngenoch/ellertillatinte attnagon sitter, lutarsigeller paannat satt belastarbasséngens vaggar- detkanorsakaatt bassangenfallersamman! SANK vattennivani
bassangenitidtillrattniva, sarskiltefterregn.

h) Férpackningsmaterial &r inte avsedda for att leka med. Efter installationen av basséngen avlagsna alla forpackningar dglor/sndren utom rackhall for barn.

i) Kom ihag att: Under anvéndandet kontrollera basséngen regelbundet fér slitage och skador.

(i) Inte 1&mna leksaker néra eller i basséngen nér den &r obevakad. Det kan locka barn att ge sigi basséngen.

k) Inte 1&mna stegar bord, stolar 0.dyl. néra basséngen eftersom det kan underlétta for barn att ta sig in i bassangen. Om basséngen inte anvénds, ta bort stegen.

1) Tillat aldrig dykning och hopp i basséngen eller att nagon sitter pa basséngkanten. Om dessa regler inte iaktas kan det orsaka allvarliga skador, férlamning eller dodsfall.

m) Placera alltid basséngen rum pa en val upplyst plats. Detta &r viktigt eftersom for att alla simmande skall kunna se bassangens botten.

(n) Om du anvénder téckning eller ett solsegel, avidgsna det helt fran bassangen innan den bérjar anvéndas.

(o) VARNING! Innandentasidrift, kontrolleraallaslangarochannanutrustning sa attallt ar korrektochtillforlitligt anslutet.

(p) Se ill att vattnetibasséngen inte ar halsovadligt, kontrollera regelbundet pH-vérdet och de rétta koncentrationerna av klor och se ill att bibehalla dem inom de rekommenderade grénsvardena.
Bedinaterforsaljare att ge digradmed val och anvandning av kemiska produkter for justering av bassangvattnet. Las noggrantigenom tillverkarens instruktioner som finns angivna pa de kemiska
preparatens etiketter och folj dem. Instruera de som anvander bassangen att inte dricka basséngvattnet for att undvika eventuellt illamaende. lakita principerna om hygien.

m INSTRUKTIONER FOR UPPSTALLNINGSPLATS

(a) Basséngen ar avsedd for utomhusbruk och &r inte avsedd for att sénkas ned i marken.

(b) Din bassang &r en omtalig produkt och kan Iétt skadas. Var darfor noggrann nér du valjer en plats for poolen.

(c) Basséngens underlag skall vara PLANT och FAST. Underlatenhet att iaktta denna punkt kan orsaka att bassangen faller ihop.

(d) Poolenskallinstalleras paenfast, planoch vagratyta, paettfast underlagsom arutanstenar, pamark som arfrifran stenar, grus, gropar, asfalt ellerandraoljebaseradeforeningar. Installerainte
poolen tréunderlag eller galler, pa terrasser, balkonger o.dyl.

(e) Undvik platser under kraftledningar eller i nérheten av trad, som befinner sig ca. 3 meter frén husvaggar, byggnader, terrasser, 0.s.v. Kontrollera ocksa att det under den valda installationsplatsen inte
finns underjordiska utrymmen (halrum, slamavskiljare, o.dyl.) och att dar inte finns nagra kablar, telefon- eller gasledningar o.dyl. _

(f) Platsen skall dessutom varaminst 3,5m fran uttaget till den anvénda filtreringsenhetens strémkélla, som motsvarar géllande CSN och som skall vara utrustade med en kretsbrytare sominte
dverstiger 30 mA.

(g) Om m('gjjligt, valjenplatspadintomtmed direktsolljus. Dethjalpertill attvarmaupp vattnetidin basséng. Efter attbassangen bérjatfyllas dradeninte nagonstans.

(h) Véljen platsforuppstélining avbassangen, sa attvattnetkanrinnaututan problem utan att utsattamanniskor, djur, byggnaderellertomtmarkforfaror omen olycka skulleintréffa.

Underlatenhet att félja instruktionerna i denna bruksanvisning kan leda till att din bassang faller ihop och att garantin upphér att galla!

KHIB MONTERINGSANVISNINGAR FOR BASSANGEN

0BS: Risk for skador! Vid forflyttning av bassangen fran plats til plats LYFT basséngen ovanfor marken. DRA inte basséngen utmed marken.

Efternoggranturvalavenlampligplatsforbasséngen, sekapitel(2), aviagsnaforsiktigtallaorenheter, grenar,stenar, 0.dyl. Fortsattmed montagetenligtfoljande instruktioner.

(a) Paketeranoggrant upp bassangen och placera den pa marken. Placerabassangen korrekt. Dra inte basséngen, det kan orsaka revor eller andra skador.

(b) Placeraforsiktigt utbasséngen medvaggaroch bottensaattbassangbottnen ar s& plan som méjligtoch bildar en regelbunden cirkel och att dess kopplingsgenomfdringar arriktade mot platsendar
filtreringsenheten kommer att placeras.

TIPS: Installationenblirmycketenklare om du lagger utbassangen och laterden liggaidirektsolljusica. 2 timmarinnan installationen. Detta kommerfor att géraden veckfri, eftersom materialeti mycket

medgbrligareoch kommerattvaraléttare att strackauttill en regelbunden form under installationen.

Rekommendation: Légginetlampligttextiunderlagunderbassangens botten; for att béttre skyddabottnenfranskador.

. - Lock
OVAL BASSANG: \
(i) Fran botten av basséngen drar man &t sidan de tvérgaende banden i samma material som véggarna vilka tjénar till forankring av de diagonala
stagen. Det dr dubbelband (se bild 3).
(ii) Tadefyravagratastagen. Anslutalltidettpar stagmedhjalpaveno-ringenochséttienpluggistagetstommaénde. Séttsedaniuppséttnin- o
geni hylsan placerad pa den yttre sidan under den uppblasbara ringen (se bild 2). L
(iii) TafyraU-stag och séttin demi genomfGringen i de tvargaende banden (se hild 3). P& U-stagets bagge dvre dndar sétts lock (se bild 1) - innan
monteringen tryck pa spérrarna pa U-staget och vrid locket till ett Idge dér spérren sakrar anslutningen.
(iv) De vagrata stagen som nu ar placerade i bassangens hylsor vrids sa att 6ppningarna i dem &r tackta med dppningarnai hylsorna. | dessa hal

infogas sedan U-stagen (se bild 3). BILD 1
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(c) Blasa upp den évre ringen, hall den i mitten av basséngen. Luftventilen hittar du vid varningsmarkeringen. Tryck pa ventilskaftets fot for att Gppna den inre backventilen under uppblasningen.

Mycket viktigt: Den 6vreringenbérvara pumpadtill cirka 85 % av kapaciteten. Férsok aldrig blasa uppringen éver dettavarde. Overdrivenuppumpning avringenkan orsaka att den sprickereller

skador i sémmarna. Anvéand aldrig en hdgtryckskompressor for att blasa upp produkten.

(d) Bérjafyll bassangenmed vatten. Efter fyllning av ca. 3cm vatten stang av vattnet och slata ut alla veck pa basséngbottnen. Detta kan géras genom att trycka ut dem frén mitten mot kanterna, dér
vaggarnamoter bassangbottnen; ellergenom atttatag utifran pa platsen darvaggen méter bottnen och dra utat. Sedan kommerbasséngenattfyllas pajamntoch bibehallasinform. Vid eventuella
problem med formen av bottnen Iat tva personer dra mot varandra och pa sé sétt aviagsna alla veck.

Anmérkning: Om det efter borjan av fyliningen samlas mer 3-5 cm vatten mer ndgonstans pa basséngbottnen &n i dess mitt ar basséngen inte plan och det &r nddvandigt att tomma den, jamna

ut underlaget eller vélja ett annat och starta processen om igen. Utan att témma ut basséngens vatten ar det inte majligt att flytta den, vattnets vikt tillater inte attjustera bottnen eller basséngens

position utan att skada den.

(¢) Om bassangeninte aransluten illfilterenheten, forslut anslutningsppningarnainifran med hjalp av de medféljande pluggarna. Om sé arfallet, sluta att fylla bassangen, monteraihop och anslut
filterenheten till basséngen. Se separat bruksanvisning och installation av filterenheten.

(f) Fortsétt att fylla bassangen. Vaggarna i basséngen stiger samtidigt med vattennivan. Det &r lampligt att kontrollera bassangen regelbundet under fyliningen for att se till att den fylls pa jamnt.
Fortsatta med vattenfyliningen tills vattnet nar markeringen pa bassangvaggens inre sida och basséngfolien &r plan och fast. Fyll inte bassangen dver den har markeringen (Bild 4).

BILD4 -
Ovre ring
L]
Bassangens vaggar G ! Rétt vattenhojd
stigernar
vattendjupet okar

m INSTRUKTIONER FOR UNDERHALL AV BASSANGEN

Om du inte foljer nedanstaende instruktioner for underhall, kan din och sarskilt dina barns halsa &ventyras.

ANMARKNING: Filterenhetenanvands forvattencirkulationenoch féruppfangandetavmekaniska orenhetersomflyterivattnet. Foratthallavatinetibasséngenrentoch hygienisktardetnddvandigtatt
sakerstélla mekaniskt och kemiskt underhall av vattnet. Korrekt underhall hjélper till att maximera din bassangs livslangd.
Om,duvillattvattnetidinbasséngarrentochsakertattbadai:

(a) Kontakta din aterférséljare for bassanger och tillbehdr for att fa rad om hur man pa rétt sétt haller basséngvattnet rent och hélsosamt. Enav de viktigaste faktorerna for att foriangalivslangden pa
filterinldggen &r atthalla vattnetrent. Vid underhallfolj terforséljarensinstruktioner.

(b) Stéll en liten plaskdamm med vatten bredvid basséngen, sé att de badande kan rengdra sina fotter innan de Kliver ned i basséngen.

(c) Tack basséngen med ett basséngskydd eller solsegel, nar den inte anvénds. Det minskar nedsmutsningen av bassangen frén orenheter i omgivningen.

(d) Hall bassangen ren. Torka av smutsavlagringar med en mjuk trasa efter varje anvéndning. Anvénd inte nagra koncentrerade rengdringsmedel, slipmedel eller Idsningsmedel.
(e) Rengodr basséngbottnen regelbundet fran smutsavlagringar.

(f) Bytfilterinldggenifilterenhetenvarannanvecka. Torkasamtidigtbort aviagrad smutsfranfilterenhetensinrevaggarmedenrentrasa.

(g) Anvénda kemiska preparatsom &r avseddafor bassénger. Forappliceringen av klorpreparati tablettform rekommenderaren flottér sérskilt avsedd for detta andamal. Félj instruktionerna péa de enskilda
preparatensforpackningar. Undvik kontaktmellan de kemiska preparatenoch bassangmaterialet sa ldnge deinte &rhelt uppléstaibasséngvattnet. Ldsforst upp preparaten ordentligtienmindremangd
vatten(t.ex.ienhink)ochefterdethalls deforsiktigtnedibassangvattnet,saattde intekommerikontaktmedbassangen. Blanda aldrig olika kemikaliertillsammans- detkan orsaka ovantadereaktioner.
Appliceradem i bassangen stegvis och separat. De kemikaliska preparaten far inte appliceras om basséngen anvands. Det kan orsakairritation i 6gon, p& huden eller andra besvar.

0BS: Kraftigt regn kan orsaka att basséngen faller samman. Som en forebyggande atgard fore kraftiga regnfall, sank vattennivan i bassangen och minska den regelbundet tills regnet upphdr.

m INSTRUKTIONER FOR NEDMONTERING OCH FORVARING

VIKTIGT: Om det forvantas att temperaturen sjunker under 5 °C skall bassangen tas in for forvaring.
(a) Alla delar ska rengdras med tval och [jummet vatten. ANVAND INTE Idsningsmedel eller hett vatten.
(b) Kontrolleraattalladelarérhelttorrainnan deférvaras. Dettaforhindraruppkomstenavmagel pa delartacktaavfolie.

(c) Forvara pa en uppvérmd och torr plats, dér temperaturen inte sjunker under 4 °C eller dverstiger 50 °C. Vid underlatenhet att folja dessa instruktioner for forvaring kan det uppsta skador pa basséngen
ochdetartillrdckliganledningtillupph&vandeavgarantin.

(d) Félj ovanstaende montageinstruktioner, for att det skall vara méjligt att bygga upp bassangen infor kommande sésong. Bassangens uppstéliningsplats maste, innan den nya sasongen, kontrolleras
ochplanas utpanytt.

(e) Om du vill tomma basséngen, leta upp témningshalet pa bassangvéggens utsida och aviégsna témningslocket. Anslut en tradgardsslang och dra dentill den plats dér du vill att vattnet skall témmas
ut, Efter placeringen av slangen pa dnskad plats, kan du dppna pluggen pa bassangens insida.
(f) Nérvattennivansjunkittillrackligtmonteranedfiltreringsenhetensdelarfranbassangenochtémutalltvattenfran den.

(g) Nérvattneti basséngen ar uttdmt tvétta bassangen med ljummet vatten och tvél och avsluta med atttorka denmed en mjuk bomullstrasa. Satt tillbaka pluggeni tomningsdppningen och sétt
tillbaka témningslocket.

(h) Hos bassanger med uppblasbar kantring. Oppna luftventilen och tém luften ur ringen.

(i) Hos ovala bassénger. Monteraned U-stegen och de vagréta stagen. Rengdr och torka alla delar.
(i) Tillbehor sasom solsegel, segel, téckpressening 0.dyl. skall rengdras och torkas fore férvaring.
(k) Lamna aldrig en bassang ovan jord utomhus om den &r tom

(1) Basséngen, filtreringsenheten och andra tillbehdr skall skyddas mot frost. Garantin omfattar inte frostskador.
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(a) Lees alle aanwijzingen door en houd u er aan. Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.

(b) Niet geschikt voor kinderen tot een leeftijd van 36 maanden omdat kleine onderdelen verstikkingsgevaar opleveren.

(c) WAARSCHUWING! Om het risico van verwondingen in te perken mag het zwembad uitsluitend gebruikt worden onder toezicht van een volwassene. Laat kinderen nooit zonder toezicht achter in de
nabijheidvanwater. Laatniettoe datiemand zelf, zondertoezicht, gebruikmaaktvan hetzwembad.

(d) Voor de montage zijn ten minste twee volwassen personen nodig.

(e) Personen onder invioed van alcohol, drugs of andere bedwelmende stoffen mogen geen gebruik maken van het zwembad.

(f) WAARSCHUWING! Dit productis niet bestemd voor gebruik in het water. Zorg ervoor dat het zwembad geinstalleerd wordt op een horizontale en vaste ondergrond zonder vuil en scherpe voorwerpen.

(9) WAARSCHUWING! Laathetzwembad nietovervollopenenstaniettoe dateriemand op de wandenvan hetzwembad zit of ze op andere wijze belast. Ditveroorzaakt dathetzwembad inzakt!
VERLAAG het waterpeil in het zwembad op tijd tot een geschikt niveau, met name na hevige regenval.

(h) Verpakkingsmaterialen zijn niet bestemd om mee te spelen. Ruim na de installatie van het zwembad alle verpakkingsmaterialen/lijnen op tot buiten bereik van kinderen.

(i) Wees u bewust van de volgende zaken: Het zwembad dient tijdens het gebruik regelmatig gecontroleerd te worden op slijtage en beschadigingen.

(j) Laat, wanneer er geen toezicht is, geen speelgoed achter in de nabijheid van het zwembad. Dit speelgoed zou kinderen naar het zwembad toe kunnen lokken.

(k) Laat de zwembadtrap niet achter in de omgeving van het zwembad, evenmin als tafeltjes, stoeltjes en soortgelijke zaken die het voor kinderen eenvoudiger kunnen maken in het zwembad te komen.
Verwijder de zwembadtrap wanneer het zwembad niet gebruikt wordt.

(1) Laatnooittoedatmensenzichin hetzwembadonderdompelen, duiken ofop de randzitten. Wanneer deze regel nietinacht wordt genomenkan dittoternstige verwondingen, verlamming of dedoodleiden.

(m) Installeer het zwembad altijd op een goed verlichte plaats. Dit is belangrijk om ervoor te zorgen dat alle gebruikers de bodem van het zwembad kunnen zien.

(n) Alsugebruikmaaktvaneendekzeil of solarcover, dientuhetvoor gebruikvolledig vanhetzwembadte verwijderen.

(o) WAARSCHUWING! Controleer voor de ingebruikname of alle slangen en toebehoren op de juiste wijze geinstalleerd en op betrouwbare wijze aangesloten zijn.

(p) Zorgervoor dat het water in het zwembad geen risico’s voor de gezondheid oplevert. Controleer regelmatig de pH-waarde en de chloorconcentratie en zorg ervoor dat ze binnen de aanbevolen
grenswaarden blijven. Vraag uw verkoper om advies bij de keuze van ten behoeve van het zwembadwater te gebruiken chemische middelen. Lees de aanwijzingen van de producenten op de etiketten
van chemische middelen zorgvuldig door en houd u aan deze aanwijzingen. Informeer gebruikers over het feit dat ze het zwembadwater niet mogen drinken, dit om eventuele misselijkheid te
voorkomen. Houd u aan de hygiénische grondbeginselen.

m AANWIJZINGEN VOOR DE LOCATIEKEUZE

(a) Ditzwembadis bestemd voorgebruikin de openluchtenhoeftnietinde grondingegravente worden.

(b) Uw zwembad is een teer product en kan makkelijk beschadigd raken. Besteed daarom voldoende aandacht aan de keuze van een locatie voor uw zwembad.

(c) De ondergrond dient HORIZONTAAL en VAST te zijn. Wanneer men zich niet aan deze punten houdt, zakt het zwembad in.

(d) Het zwembad moet op een vaste, viakke en horizontale ondergrond geinstalleerd worden, op een vaste grond zonder stenen, grind, kuilen, asfalt of andere materialen die zijn samengesteld m.b.v.
aardolie. Installeer het zwembad niet op een houten ondergrond of raamwerk, noch op een terras, balkon o.i.d.

(e) Vermijd plaatsen waar zich bovengrondse elektriciteitsleidingen of bomen bevinden, houd een afstand aan van ongeveer 3 m van huizen, gebouwen, terrassen enz. Let verder op dat zich onder de
locatie, die u hebt uitgekozen, geen ondergrondse ruimten (beerputten, septic-tanks e.d.) en geen kabels, telefoonlijnen, gasleidingen e.d. bevinden.

(f) De locatie moet ook minimaal 3,5 m verwijderd zijn van het dichtstbijzijnde stopcontact voor de elektriciteitstoevoer van het filtersysteem, dat dient te voldoen aan de geldende normen en voorzien
moet zijn van een aardlekschakelaar (RCD) die uitschakelt bij een lekstroom van ten hoogste 30 mA.

(g) Kieszomogelijk vooreenlocatie opuwperceel, diedirectzonlicht heeft. Dithelpthetwaterinuwzwembad opte warmen. Versleep hetzwembad nietmeerzodraeenbeginis gemaaktmethetvullen.

(h) Kies voor de installatie van het zwembad een locatie die het mogelijk maakt, wanneer er een ongeluk mocht plaatsvinden of het zwembad beschadigd mocht raken, dat het water zonder problemen
wegstroomt zonder een risico te vormen voor mensen of dieren en zonder gebouwen of percelen te beschadigen.

Wanneer u zich niet aan de in de handleiding opgenomen aanwijzingen houdt kan dit leiden tot het inzakken van uw zwembad en tot intrekking van de garantie!

XMl AANWIJZINGEN VOOR DE MONTAGE VAN HET ZWEMBAD

LET OP: Beschadigingsrisico! Bij verplaatsingen dient het zwembad van de grond OPGETILD te worden. SLEEP het zwembad NOOIT over de grond.

Nadatuzorgvuldigeen geschiktelocatie voorhetzwembadhebtuitgekozen (zie hoofdstuk2), dientual hetwuil, takjes, stenene.d. vandezelocatiete verwijderen. Voerdaara de montageuitaande hand

van de hiervolgende aanwijzingen.

(a) Pakhetzwembadvoorzichtiguitenleghetopdegrond.Brenghetzwembadin dejuiste positie. Sleep oftrekhetzwembadniet, ditzoukunnenleidentotscheurenof andere beschadigingen.

(b) Spreidhetzwembad voorzichtig uit door dewanden en de bodem uitte vouwen, waarbijde bodem zogladmogelijkmoet zijn, eenregelmatige cirkel dientte vormenenmet de aansluitingsopeningen
gerichtmoetzijnop de plaatswaardefilter-unitaangebracht zal worden.

TIP: De installatie verloopt veel eenvoudiger als u het zwembad uitspreid en vervolgens ongeveer 2 uurin het directe zonlicht laat liggen alvorens de installatie voortte zetten. Dit helpt het ontstaan van

plooientevoorkomenomdat hetmateriaalvanhetzwembaddanveelelastischeris entijdens deinstallatie gemakkelijkerinde gewensteregelmatigevormgebrachtkanworden.

Advies: Leg onder de bodem van het zwembad een geschikt kleed of tapit, dit beschermt de bodem tegen beschadigingen.

< Deksel
*
OVAAL ZWEMBAD: )
(i) Trek vanonder het zwembad de dwarse banden, vervaardigd van hetzelfde materiaal als de wand en bestemd voor de verankering van de "
schuinesteunen, naarde zijkant. Hethandelthieromeentweetalbanden (zie afbeelding 3). ?:5\“01“*‘E
(ii) Neem de vier horizontale dragers en bevestig ze per tweetal aan elkaar, maak hierbij gebruik van de O-ring en plaats de stoppen op delosse uitein- D“\,\L\@,
den van de dragers. Schuif het geheel vervolgens in de tunnels die zich aan de buitenzijde onder de opblaasbare rand bevinden (zie afbeelding 2). W \
(iii) Neemdevier U-steunenenplaatszeindetunnels vande dwarsebanden (zie afbeelding 3). Plaats deksels op de beide bovenuiteindenvan ra
U-steun AFB.1

de U-steunen (zie afbeelding 1). Druk voordat u het deksel aanbrengt de zekeringen op de U-steunin en draaihetdeksel vervolgensin de
juiste positie, zodat de verbinding gezekerd is.

(iv) Verdraaide horizontale dragersin detunnels vanhet zwembadnu zo, dathun openingenzich op dezelfde plaats bevinden als de openingen
in de tunnels. Bevestig de U-steunen in deze openingen (zie afbeelding 3).
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(c) Blaasde bovenrandop, houdheminhetmiddenvanhet zwembad. Hetluchtventiel bevindt zich bij hetwaarschuwingsteken. Druk tidens het opblazende voetvanhet ventiel in om deinterne terugslagklep te openen.
Heel belangrijk: De bovenrand zou volgeblazen moeten wordentot ongeveer 85 % van zijn capaciteit. Probeer de rand nooit op te blazen totboven deze waarde. Het te hard opblazen vandeze rand
kan veroorzaken dat hij barst of dat de naden beschadigd raken. Maak voor het opblazen van het product nooit gebruik van een hogedrukcompressor.

(d) Begin het zwembad te vullen met water. Sluit de watertoevoer zodra erongeveer 3 cm water in het zwembad zit en zorg ervoor dat er geen plooienin de bodem van het zwembad zitten. Doe dit
door de plooien vanuit het midden glad te strijken naar de randen, waar de bodem van hetzwembad de wand raakt; of door de bodem van buitenaf vastte pakken, opte plek waar hij de rand raakt,
enhem naar buiten te trekken. Vul hetzwembad vervolgens gelijkmatig, zodat het zijn juiste vorm behoudt. Wanneer er problemen optreden met de orm van de bodem, trek alle plooien er dan met
twee tegenover elkaar staande personen uit.

Opmerking: Wanneer zich na de eerste vul-etappe op willekeurig welke plaats van de bodem 3-5 cm water méér bevindt dan in het midden, staat het zwembad niet horizontaal enmoet u het leeg

latenlopenom de grondte vereffenen of om een andere locatie te kiezen en hethele proces opnieuw te doorlopen. Versleep hetzwembad nietzonder het leeg te laten lopen. Het gewichtvan het water

laat niet toe de bodem viak te trekken of de positie aan te passen zonder het zwembad te beschadigen.

(e) Wanneer er geenfilter-unit op hetzwembad aangesloten zal worden, moet u de aansluitingsopeningen vanuitde binnenkantvan het zwembad afsluiten m.b.v. de bijgeleverde stoppen. Wanneer
erwel eenfilter-unit wordt aangesloten, moet u het vullen van het zwembad stopzetten om de filter-unit te monteren en op het zwembad aan te sluiten. Zie hiervoor de zelfstandige handleiding
voorhet gebruikendeinstallatie van defilter-unit.

(f) Ga verder met het vullen van het zwembad. De zwembadwand stijgt samen met het waterpeil. Men kan het zwembad tijdens het vullen het best regelmatig controleren om vast te stellen of het

gelikmatig gevuld raakt. Ga door met het vullen totdat het waterpeil het merkteken aan de binnenzijde van de zwembadwand bereikt en de folie van de wand er glad en strak uitziet. Vul het
zwembad niettot boven ditmerkteken (Afb. 4).

AFB. 4

Bovenrand

De zwembad-wand
stijgt naarmate
de diepte van het
water toeneemt

m AANWIJZINGEN VOOR HET ONDERHOUD VAN HET ZWEMBAD

Als u zich niet aan de hieronder opgenomen onderhoudsaanwijzingen houdt, kan dit risico’s opleveren voor de gezondheid van uzelf en met name uw kinderen.

OPMERKING: De filter-unit dient ertoe het water te laten cirkuleren en klein, mechanisch, in het water drijvend vuil af te vangen. In het belang van de reinheid en de hygiénische veiligheid van het
zwembadwater moet men zorgen voor zowel mechanisch als chemisch wateronderhoud. Het juiste onderhoud helpt bij het maximaliseren van de levensduur van uw zwembad.

Als uwenst dat het waterin uw zwembad schoon en qua hygiéne veilig is om in te zwemmen:

(a) Wend u dan tot de verkoper van het zwembad en de toebehoren en laat u adviseren over de manier waarop u ervoor kunt zorgen dat het zwembadwater schoon en qua hygiéne veilig blifft. Eénvan de

belangrijkste factoren voor de verlenging van de levensduur van de filterpatronen s het schoonhouden van het water. Handel bij het uitvoeren van onderhoud precies volgens de aanwijzingen van de verkoper.
(b) Plaats een ondiep voetenbad naast het zwembad, zodat de gebruikers hun voeten kunnen afspoelen voordat ze in het zwembad stappen.

(c)Dekhetzwembadafmeteen dekzeil of eensolar coverals hetnietgebruiktwordt. Hierdoorverlaagtu de hoeveelheid vuil die vanuitde omgevingin hetzwembadterechtkomt.

(d) Houd het zwembad schoon. VVeeg na gebruik altijd al het neergeslagen vuil af met een zachte doek. Maak geen gebruik van geconcentreerde schoonmaak-, schuur- of oplosmiddelen.

(e) Verwijder regelmatig het naar beneden gezonken vuil van de bodem.

(f) Vervangdefilterpatroonvandefilter-unitiederetweeweken. Verwijderbijdie gelegenheid ook meteen schone doek hetaangekoekte vuil vande binnenwandenvandefilter-unit.

(g) Maak gebruik van voor zwembaden bestemde chemische middelen. Bij de applicatie van chloorhoudende middelen in de vorm van tabletten adviseren we gebruik te maken van een speciaal voor dit doel
bestemde viotter. Houd u aan de aanwijzingen die vermeld worden op de verpakkingen van de afzonderiijke middelen. Vermijd direct contact tussen chemische middelen en het materiaal van het zwembad,
zolang de middelen niet helemaal zijn opgelostin het zwembadwater. Los de middelen eerst helemaal op in een Kleinere hoeveelheid water (bijv. in een emmer) en voeg ze pas daarna voorzichtig toe aan het
zwembadwater, zodat ze nietin contact komen met hetzwembad zelf. Meng nooit verschillende chemische middelen met elkaar, dit kan tot onverwachte reactiesleiden. Pas de middelenin hetzwembad één
vooréénafzonderfijktoe. Voeggeenchemischemiddelentoewanneerhetzwembadingebruikis. Ditkanleidentotgeirriteerde ogen, eengeimiteerde huid ofandere problemen.

LET OP: Zwareregenval kan veroorzakendathetzwembadinzakt. Verlaagvéérzwareregenval preventiefhetwaterpeilin hetzwembadenblijfhet zonodigregelmatig verlagentotdat deregenvoorbijis.

m AANWIJZINGEN VOOR DEMONTAGE EN OPSLAG

BELANGRIJK: Wanneer verwacht wordt dat de temperatuur tot onder de 5 °C daalt moet het zwembad opgeruimd worden.

(a) Alle onderdelen dienen schoongemaakt te worden met lauw water en zeep. MAAK GEEN GEBRUIK van oplosmiddelen of heet water.

(b) Zorg ervoor dat alle onderdelen voordat ze worden opgeslagen helemaal droog zijn. Dit voorkomt het ontstaan van schimmel op plaatsen waar de folie dubbelgevouwen is.

(c) Sla alle onderdelen op op een droge, verwarmde plaats waar de temperatuur niet daalt tot onder de 4 °C of stijgt tot boven de 50 °C. Wanneer men zich niet aan deze opslagaanwijzingen houdt kan
ditleidentotbeschadigingvanhetzwembadenintrekkingvande garantie.

(d) Houd u aan de hierboven opgenomen montage-aanwijzingen, zodat het zwembad het volgende seizoen weer opnieuw geinstalleerd kan worden. De locatie, waar het zwembad geinstalleerd wordt,
moet voor deze tweede montage opnieuw gecontroleerd en vereffend worden.

(e) Alsuhetzwembadleegwiltlatenlopen, zoekdan de uitlaatopeningaande buitenzijde vande zwembadwand enneem hetdekseltje af. Sluit eentuinslangaan enrol haar uitnaar de plaats waar u
hetwaterwiltlozen. Nadatdetuinslangop de gewensteplaats gelegdis, kuntude stopaande binnenzijdevanhetzwembadopenen.

(f) Alshetwaterpeil voldoende gedaaldis, moet ude onderdelen van defilter-unituithetzwembad demonteren enal hetwater eruitlatenlopen.

(9) Zodrahetwaterhelemaaluithetzwembad gelopenis, dientu hetzwembad metlauwwaterenzeepte wassenomhettenslotte meteenzachte katoenen doek droogte wrijven. Breng de stopweer
aanopdeuitlaatopeningenplaatshetdekseltje opzijnplek.

(h) Maakbijzwembadenmeteenopblaasrandhetluchtventielopenenlaatdeluchtuitderandlopen.

(i) Demonteer bij ovale zwembaden de U-steunen en de horizontale dragers. Maak alle onderdelen schoon en droog.

(i) Toebehoren zoals de solar cover, het dekzeil, de trap e.d. moeten voordat ze worden opgeslagen ook schoongemaakt en afgedroogd worden.

(k) Laat bovengrondse zwembaden nooit buiten staan als ze leeg zijn.

(1) Bescherm het zwembad, de filter-unit en de overige toebehoren tegen vorst. De garantie heeft geen betrekking op vorstschade.

Het juiste waterpeil
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(a) Preberite in upostevajte vse napotke. Tonavodilo za uporabo shranite na varno mesto in ga imejte vedno pri roki.

(b) Ni primeren za otroke do 36. meseca starosti, ker bi se lahko zadusili z majhnimi delci.

(c) SVARILO! Zaradi preprecevanja poSkodb, se lahko bazen uporablja le pod nadzorom odrasle osebe. Nikoli ne pudcajte otrok v bliZini vode brez nadzora. Preprecite uporabo bazena posameznikom
brez nadzora.

(d) Za montazo sta potrebni najman; dve odrasli osebi.

(e) Uporaba bazena je prepovedana osebam pod vplivom alkohola ali mamil vseh vrst.

(f) SVARILO! Taizdelek ninamenjen za uporabo v vodi. Prepricaite se, ali je bazen nameséen na vodoravniin trdni podlagi, brez neisto in ostrih predmetov. .

(g) SVARILO! Ne polnite bazena preve¢ in/ali onemogogite osebam, da sedajo, se naslanjajo oz. kako drugace obremenjujejo stene, ker se lahko bazen sesuje! Pravocasno ZMANJSAJTE kolicino vode do

pravilne viSine predvsem, kadar mocno dezuje.

(h) Embalazni material ni igraca. Ko namestite bazen, shranite ves embalazni material trakove/vrviizven dosega otrok.

(i) Upostevaite naslednje: Med uporabo redno preverjajte, ali bazen ohranjen, torej neposkodovan.

(i) Ne odlagajte igrac v bliZini bazena ali v njem, kadar je brez nadzora. Otroka bilahko zvabile v bazen.

(k) Okoli bazena ne puscajte npr. stopnick, mizic, stolov itd., ki bi lahko poenostavili otrokov vstop v bazen. Stopnicke pospravite, kadar se bazen ne uporablja.

(1) Onemogocite skakanje v bazen, potapljanje v njem oz. sedenje na njegovem robu. Ob neupo3tevanju tega pravila lahko pride do hudih poskodb, paralize ali celo smrti.

(m) Bazen vedno namestite na osvetljeno mesto. Omogocite plavalcem, da dobro vidijo na dno bazena.

(n) Kadar uporabljate solamo ali navadno pregrinjalo, ga pred vsako uporabo bazena snemite.

(o) SVARILO! Pred uvedbo v pogon preverite vse ceviin opremo, ¢e so pravilno name$cene in zanesljivo prikljucene.

(p) Vodav bazenu najbo vedno Cistain zdravstveno neoporeéna: pogosto preverjajte pH vrednostin koncentriranostklora v priporo¢enih mejah. Od svojega prodajalca zahtevaite, da Vamsvetuje pri
izbiriin uporabi kemicnih pripravkov za obdelavo bazenske vode. Natan¢no preberite napotke, kijih je navedel proizvajalec naetiketah inkemicnih pripravkih terjih upostevajte. Kopalce opozorite,
da ne pijejo bazenske vode in se izognejo morebitnim prebavnim motnjam. Upostevaite higienska nacela.

m NAPOTKI ZA IZBIRO USTREZNEGA MESTA

(a) Tabazen je namenjen za zunanjo rabo, ni pa za vgradnjo v podlago (tla).

(b) Bazen je krhek izdelek zato ga lahko hitro tudi nehote poskodujete. Priizbiri mesta za postavitev bazena postopaite premisljeno.

(c) PovréinapodbazenommorabitiVODORAVNAINTRDNA.Neupostevanjeteganasvetalahko povzrogisesutjebazena.

(d) Bazenmorabitinames¢ennatrdni, gladkiinvodoravni povrsini, natrdnih tleh, brez kamenja, gramozaizboklininvdolbin, asfaltaalidrugih spojin nabazinafte. Ne namescajte bazenanalesen
temeljalireSetko, niti naterasoalibalkonitd..

(e) Izogibajte semestom pod elektricnonapeljavoalivblizinidreves, oz tistih, kiod hise oz. terase niso oddaljeni 3metrein ve¢. Razentegase prepricajte, aku se podizbranim mestom ne nahajajo
podzemniprostorikotsogreznice, kanali,kletiitd.), nitinapeljanikabli, telefonskelinije, plinske ceviitd..

(f) Izbrano mesto mora biti najmanj 3,5 m oddaljeno od elektriénega tokokroga, uporabliene filtracije usklajene s standardom CSN. Tokokrog mora biti varovan z varovalko (RCD) oziroma z varovalnim
izklopomvsilido 30 mA.

(9) Cejeto mogote, izberite najbolj osonéeno mesto na vasem zemljiséu. Sonce bo ogrevalo vodo v vadem bazenu. Ko zaénete polniti bazen z vodo, gane premécaite ves.

(h) - Izbirajte mesto za postavitev bazena tako, da v slu¢aju poSkodbe bazena lahko voda brez tezav odteka, ne da bi pri tem ogrozila ljudi in Zivali ali poSkodovala objekt oz. zemljisce.

Ob neupostevanju napotkov v navodilih se lahko bazen sesuje - izgubite patudi pravico do garancije!

KX\l NAPOTKI ZA MONTAZO BAZENA

POZOR: Nevarnost poskodb! Priprenaanju bazenana drugomesto DVIGNITE bazen nadtla. NE VLECITE bazena potleh.

Po temeljiti izbiri ustreznega mesta - glej poglavie (2), odstranite vse nedistoce, veje, kamenje itd.. Bazen montirajte po navodilih, ki sledijo v nadaljevanju.

(a) Bazenprevidnovzemiteiz ovitkain postavitenatla. Bazenpravilnonamestite. Neviecite bazenapotleh, kerbigalahkoraztrgalialikaj poSkodovali.

(b) Previdnorazprostrite bazen potleh- najprejsteneindno, ki morajobiti ¢im bolj gladki. Izoblikujte pravilenkrog, odprtine paobmite v tistosmer, v katerinameravate namestitifiltrirno enoto.

NAMIG: Sestaviliga boste enostavneje, Cega boste pustilinasoncu kaksnidve uri pred namestitvijo. Ogret material bazenabostelazje poravnali (poravnaligube), sajbo bolj prilagodijivinlaZje ga boste
izoblikovalivkrog.

Priporo¢ila: Pod dno bazena namestite ustrezno tkanino; dosti bolje ga boste obvarovali proti poskodbam.

OVALNI BAZEN:

(i) Precne trakove, ki so iz istega materijala kot stena, izvlecite izpod bazena na stran. Le ti sluZijo za sidranje poSevnih podpornikov. Trakova sta
dva(glejsliko3).

(ii) Vzemite &tiri vodoravne nosilce. Po dva in dva nosilca povezite z O-obrocki, prosta konca nosilcev pa pokrijte s pokroveki. Nato set vioZite v rokavcke,
kisonazunanjistranibazenapodnapihljivim obroéem (glejsliko2).

(iii) Vzemite tiri U-podpornike in jih vstavite v obojke precnih trakov (glej sliko 3). Oba zgornja konca U-podpornikov zaprite s pokrovEki (glej A

sliko 1) - pred namestitvijo stisnite varovalke na U-podporniku in pokrov obrite v polozaj, v katerem boste povezavo utrdili.

(iv) Vodoravne nosilce v bazenu sedaj obrnite tako, da bodo luknje prekite z odprtinami v rokavckih. Nato v luknje vstavite U-podpornike (glej sliko 3). SLIKA1
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(c) Napihnite zgornji prstan in ga drZite v sredini bazena. Zraéni ventiléek se nahaja pri opozorilni oznaki. Stisnite spodnji del ventilckatako, da se odpre notranji povratni ventil medtem, ko napihujete.
Zelo pomembno: Zgornji obro¢ morabitinapihnjen priblizno do 85 % njegove zmogljivosti. Nikoli ne posku3ajte napihovati obroca ve¢, kotje priporo¢eno. Preve¢ napihnjen obro¢ se lahko poskoduje
ali razpokajo njegovi Sivi. Nikoli ga ne napihujte z visokotlacnim kompresorjem.

(d) Poskusite napolniti bazen z vodo. Ko napolnite dovisine priblizno 3 cm, ustavite vodo ter zgladite in poravnajte dno bazena. Tolahko opravite tako, da potiskate zrak od sredine navzven domesta
povezave meddnomin stenobazena. Lahkotuditako, da primete delstene od spodajiz zunanje straniin potegnete dnonavzven. Stem boste doseglienakomerno ponjenjein trdno obliko bazena.
Cednane uspete poravnati sami, poskusite e s sodelavcem. Visak na svoji strani povlecite dno in poravnaite gube.

Opomba: Cesenozatetku polnjenjanadolodenem mestuzbere vet kot 3-5 cm kot drugje pomeni, da dno bazenani pravilno poravnano. Vodo boste moraliiziti, povréino poravnatialipaizbrati drugo

mesto in postopek ponoviti Se enkrat. Ne premikajte bazena, ne da bi pred tem izpustili vodo, ki s svojo tezo omejuje popravijanje terena oz. premikanje bazena, ne da bi prislo do poskodbe.

(e) Cenabazenne prikljutitefiltrirne enote, zamasite odprtine vbazenuiz notranje strani s prilozenimizamaski. Ce se odlocite za uporabofiltrime enote, zaprite vodo ter sestaviteinmontirajtefiltrimo

enoto na bazen. Glej posebna navodila za uporabo in namestitev filtrime enote.

(f) Nadaljujte s polnjenjem bazena. Stene bazena se dvigajo z vi§ino vodne gladine. Med polnjenjem z vodo pregledujte bazen. Polniti se mora enakomerno. Postopoma dolivajte vodo, dokler visina ne

doseZe oznake na notranji strani stene bazena. Bazenska folija mora biti gladka in trdna. Ne polnite bazena nad oznako (Slika 4).

SLIKA 4

Zgornji obro¢

Ustrezna visina vode

Stene bazena
nara$cajoz
povecujoco se
globino vode.

m NAPOTKI ZA VZDRZEVANJE BAZENA

Ce ne boste upostevali spodaj navedenih vzdrzevalnih napotkov, lahko ogrozite svoje zdravie in zdravje otrok.

OPOMBA: Filtrirna enota se uporablja za krozenje vode in prestrezanje drobnih mehanskih necistog, ki plavajo na povrini vode. Da bi bila stalno Cista in higiensko neoporecna, poskrbite redno za mehanskoin

kemicno vzdrzevanje bazenske vode. Pravilen nacin vzdrZevanja podaljSuje Zivijenjsko dobo vasega bazena.

Ce Zelite, da bo vodav bazenu vedno Eistain primerna za kopanje:

(a) Pozanimajte se pri svojem prodajalcu bazenov in opreme in se posvetujte glede vzdrZevanja bazena in neoporeénosti vode. Eden najpomembnejsih faktorjev zdrZljivosti filtrirega viozka je vedno Cista voda
vbazenu. Privzdrzevanju postopajte natantno po napotkih prodajalca.

(b) Manjsi bazen za pranje nog namestite v blizino vecjega, da si lahko kopalci pred vstopom v bazen operejo noge.

(c)Bazenpokrijteznavadnimalisolarnim pregrinjalom, kadarga ne uporabljate. Stemboste omejili prodornegistociz okolja.

(d) Bazen naj bo vedno Cist. Po vsaki uporabi obrisite z mehko krpo nabrane usediine. Ne uporabljajte nobenih koncentriranih Cistilnih sredstev, ostrih pripravkov ali topil.

(e) Redno Cistite dno bazenain odstranjujte usedline.

(f) Filtrirni viozek vfiltrirnienotimenjujte vsaka dvatedna. S ¢istokrpoodstranjujte tudi usedline nanotranjihstenahfiltrime enote.

(g) Uporabljaite kemicna sredstva, namenjena za nego bazenov. Za uporabo klorovih pripravkov v obliki tablet priporoéamo, da uporabljate plovec, ki je za to posebej namenjen. Upostevaite napotke, navedene
naovitkih posameznih pripravkov. Preprecite stik kemicnih pripravkovin materiala bazena, dokler se popolnoma ne raztopijo v vodi. Pripravke najprej skrbno raztopite v manjsi koliini vode (npr. v vedru)
innatojih previdno nalijte v bazen, da ne pridejo v neposreden stik zmaterialom bazena. Nikoline meSajte kemicnih pripravkovmed seboj—lahko pride do nepricakovane reakcije. V bazen jih aplicirajte
postopoma in vsako posebej. Ne uporabljajte kemicnih sredstev, e se bazen uporablja. Tolahko razdraZi ogi, kozo ali povzroci druge teZave.

POZOR: Mocan dez lahko povzroti, da se bazen sesuje. Pred napovedanim slabim vremenom preventivno zmanjajte viino vode in to delajte tako dolgo, dokler ne preneha deZevati.

m NAPOTKI GLEDE DEMONTAZE IN SKLADISCENJA

POMEMBNO: Ce priakujete, da bi temperatura okolja lahko padla pod 5 °C, bazen uskladiséite.

(a) Vse dele bazena ocistite z milom in mlaéno vodo. NE UPORABLJATE nobenih topil ali vroge vode.

(b) Prepricajte se, ali so vsi deli povsem suhi, preden jih uskladiscite. S tem boste preprecili nastanek plesni v pregibih folije.

(c) Vise dele shranjujte na suhem in ogrevanem mestu, kjer temperatura ne pade pod 4 °C ali ne preseze 50 °C. V primeru neupostevanja teh priporocil za skladi§cenje se lahko bazen poskoduje, vi pa
izqubite vse garancijske pravice.

(d) Upostevajte zgoraj navedene montaZne napotke, dalahko bazen ponovno enostavno sestavite v novi sezoni. Mesto, kamor Zelite postaviti bazen morate pred ponovno montaZo pregledatiin poravnati.

(e) Ce Zelite izpustiti vodo iz bazena, poiSite odprtino za izpu$¢anje na zunanji strani njegove stene in snemite pokrovcek. Prikljucite vrtno cev in jo napeljite na mesto, kamor Zelite vodo izpustiti. Ko
namestite cevi na ustrezno mesto, lahko odprete pokrovéek na notranji strani bazena.

(f) Koviinavodedovoljpade, demontirajtefiltrimoenotoiniznjeizlijte vsopreostalovodo.

(9) Ko izpustite vodo iz bazena, operite bazen z mlacno vodo in milom, nato pa jo obriSite zmehko bombazno krpo do suhega. Pokrovéek vrnite v prezracevalno odprtino in namestite pokrovéek izpusta.

(h) Ce je bazen opremljen z napihljivim obrocem, odprite njegov zraéni ventil in izpustite zrak.

(i) Pri ovalnem bazenu demontirajte U-podpornike in vodoravne nosilce. Vse dele o€istite in posusite.

(i) Oprema, kot so solarna in navadna pregrinjala, stopnicke itd. mora biti pred uskladisenjem Cista in suha.

(k) Nikoli ne puscajte montazni bazen zunaj, kadar je prazen.

(1) Bazen, filtrimo enoto in ostalo opremo varujte pred mrazom. Garancija ne velja za poskodbe, ki bijih povzrocil mraz.
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(a) Nalezy przeczyta¢ instrukcje i przestrzega¢ wszystkich zawartych w niej zalecen. Instrukcje nalezy zachowac do wykorzystaniaw przysztosci.

(b) Produkt nie jest przeznaczony dla dzieci ponizej 36 miesiaca zycia ze wzgledu na mate elementy, kidre moga by¢ przyczyna uduszenia.

(c) OSTRZEZENIE! W celu zminimalizowania ryzyka obrazen basen powinien by¢ uzywany wytacznie pod nadzorem osoby dorostej. Nigdy nie zostawiaj dzieci bez opieki w poblizu wody. Nie pozwdl
nikomu korzystac z basenu samemu bez nadzoru.

(d) Domontazu basenu niezbedne sg co najmniej dwie doroste osoby.

() Zabrania sig uzywania basenu osobom bedgcym pod wptywem alkoholu, narkotykéw lub innych Srodkow odurzajacych.

(f) OSTRZEZENIE! Produkt nie jest przeznaczony do uzyciaw wodzie. Nalezy sig upewnic, ze basen zostat postawiony na wypoziomowanej i stabilnej powierzchni bez zanieczyszczen i ostrych przedmiotow.

(9) OSTRZEZENIE! Nie przepetniaj basenuiflub nie zezwalaj, aby ktokolwiek siedziat, opierat sie lub winny sposob obcigzat $ciane basenu —moze to spowodowac przewrdcenie sie basenu! UTRZYMUJ
odpowiedni poziom wody w basenie, zwlaszcza po intensywnych opadach deszczu.

(h) Opakowanie produktu nie stuzy do zabawy. Po zamontowaniu basenu nalezy usuna¢ wszystkie opakowania, petle/przewody z miejsc dostepnych dla dzieci.

(i) Pamietaj: podczas korzystania regularnie sprawdzaj stan zuzycia basenu iewentualne uszkodzenia.

(i) Nie pozostawiaj zabawek w basenie lub jego poblizu, jezeli jest bez nadzoru. Zabawki moga zacheci¢ dzieci do wejscia do wody.

(k) W poblizu basenu nie pozostawiaj schodkdw, stotkw, krzesetitp., ktére moglyby utatwic dzieciom wejécie do basenu. Usun drabinke z basenu, jesli z niego nie korzystasz.

(1) Nigdy nie pozwalaj na nurkowanie, skakanie do basenu ani siadanie na jego krawedzi. Niezastosowanie sie do powyzszego zalecenia moze by przyczyng powaznych obrazen, paralizu, a nawet
$mierci.

(m) Basen zawsze powinien znajdowac sie w dobrze o$wietlonym miejscu. Wazne jest, aby wszyscy ptywajacy widzieli dno basenu.

(n) Jezeli uzywasz pokrywy lub maty solarnej, usur ja catkowicie przed skorzystaniem z basenu.

(0) OSTRZEZENIE! Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy sprawdzié wszystkie weze i akcesoria pod katem prawidtowego montazu i mocowania.

(p) Wodaw basenie powinna by¢ bezpiecznadlazdrowia-regularnie sprawdzaj poziom pH oraz stezenie chloruiutrzymujje wzalecanym zakresie. Skonsultujsie ze sprzedawca produktu w zakresie
wyboru i stosowania preparatéw chemicznych stuzacych do oczyszczania wody w basenie. Uwaznie przeczytaj instrukcje producenta znajdujgce sie na etykietach preparatdw chemicznychi
przestrzegaj zawartych w nich zalecen. Poinformuj kapiacych sie o nieprzydatnosci wody z basenu do picia w celu uniknigcia probleméw pokarmowych. Przestrzegaj zasad higieny.

m ZALECENIADOTYCZACE WYBORU MIEJSCA

(a) Tenbasen jest przeznaczony do zewnetrznego uzytkui nie jest przeznaczony do wkopywania w ziemie.

(b) Basen jest produktem delikatnym i moze zostac tatwo uszkodzony. Dlatego nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage podczas wyboru miejsca do postawienia basenu.

(c) Podtoze basenu musi by¢ WYPOZIOMOWANE i STABILNE. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze by¢ przyczyna przewrdcenia sig basenu.

(d) Basen musi zosta¢ zamontowany na stabilnym, ptaskim, wypoziomowanym i twardym podtozu bez kamieni, zwiru, wgtebien, asfaltu lub innych zwigzkdw na bazie ropy naftowej. Nie montuj basenu
na drewnianej podstawie lub kracie, tarasie, balkonie itp.

(e) Unikaj miejsc pod napowietrznymiliniami energetycznymilub w poblizu drzew, miejsc znajdujacych sie w odleglosci do ok. 3metréw od domu, budynku, tarasuitp. Upewnijsie réwniez, ze pod
wybranym miejscem montazu basenu nie znajdujg sie np. zadne doly, szamba itp. i nie sg tamtedy poprowadzone zadne kable, linie telefoniczne, rury gazowe itp.

(f) Wybrane migjsce musi sie réwniez znajdowac minimum 3,5 m od gniazda zasilania sieciowego uktadu filtrujacego, ktdre jest zgodne z obowiazujacg norma i musi by¢ wyposazone w wytgcznik
roznicowopradowy (RCD) z pradem wyzwalajacym maks. 30 mA.

(9) Jezelijest taka mozliwo$¢, nalezy wybrac miejsce bezposrednio nastonecznione. Zapewni to podgrzewanie wody w basenie. Po rozpoczeciu napetniania basenu nie wolno go przesuwac.

(h) Wybierz takie miejsce, aby w przypadku uszkodzenia lub wypadku woda mogta bez problemu wyptyna¢ bez stwarzania zagrozenia dla ludzi i zwierzat badz uszkodzenia budynkow lub gruntéw.

Nieprzestrzeganie zalecen zawartych winstrukcji moze spowodowac przewrdcenie si¢ basenui utrate gwarancji!

INSTRUKCJA MONTAZU BASENU

UWAGA: Ryzykouszkodzenia! Podczas przenoszeniabasenuzmiejscanamiejscenalezy UNIESC basen. NIEPRZESUWAC basenupoziemi.

Po starannym wybraniu odpowiedniego miejsca do zamontowania basenu (patrz rozdziat 2) nalezy oczysci¢ je ze wszystkich zanieczyszczen, gatazek, kamykéw itp. Nastepnie nalezy postepowac zgodnie z

ponizsza instrukcjg montazu.

(a) Ostroznie rozpakuj basen i potdz go na ziemi. Umie$¢ basen we wiasciwym miejscu. Nie przeciggaj basenu, poniewaz moze to spowodowac jego rozdarcie lub inne uszkodzenia.

(b) Ostroznie rozi6z basen, rozprostowujac $ciany i dno. Dno basenu musi by¢ jak najbardziej gtadkie, basen powinien tworzy¢ regularne kolo, a podigczenia musza by¢ skierowane w strone, gdzie zostanie
umieszczona pompa filtrujaca.

WSKAZOWKA: Montaz przebiegnie duzotatwiej, jesli basen zostanie rozlozony i pozostawiony na bezposrednim storicu na okoto 2 godziny przed montazem. Dzieki temu materiat bedzie sie bardziej poddawat

i podczas montazu tatwiej rozciggnie sie do wiasciwego ksztattu bez faid.

Zalecenie: Pod dnem basenu umies¢ odpowiednig podktadke z materiafu tekstylnego, ktora zapewnilepszg ochrone dna przed uszkodzeniem. < Pokrywa
BASEN OWALNY: \
(i) Zespodubasenu wyciagnij naboki poprzeczne pasy zmateriatu, ktére stuzg dozakotwieniauko$nych belek wsporczych. Jestto parapaséw )
(z0b. Rys. 3). £ wes®
(ii) Wez cztery poziome belki. Potgcz kazdorazowo pare belek za pomocg O-ringu, a na korice belek naloz zatyczki. Nastepnie potaczone belki widz do QoS
rekawow znajdujacych sie po zewnetrznej stronie pod nadmuchiwanym konierzem (zob. Rys. 2).
(iii) Wtoz cztery podpory w ksztatcie U dotuneli w pasach poprzecznych (zob. Rys. 3). Na obu gérych koricach podpér w ksztatcie U umiesé A\
pokrywy (zob. Rys. 1) - przed umieszczeniem $ciénij klamre na podporze, a pokrywe obré¢ do pozydji, w ktdrej potgczenie zostanie
zabezpieczone. Podpory RYS. 1
(iv) Nastepnie obro¢ poziome belki w rekawach basenu tak, aby otwory w nich znalazty sie w miejscu otwordéw w rekawach. Do tych otworéw wksztatcie U

wi6z podpory w ksztatcie U (zob. Rys. 3).
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INSTRUKCJA MONTAZU BASENU
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RYS. 3

(c) Nadmuchajgémy kohnierz, trzymajgc gow $rodku basenu. Zawdr powietrza znajduje sie pod znakiem ostrzegawczym. Scignij podstawe trzonu zaworu, aby otworzyé wewnetrzny zawdr zwrotny
podczasnadmuchiwania.

Bardzo wazne: Gorny kolnierz nalezy nadmuchac do okoto 85% objetosci. Nigdy nie probuj nadmucha¢ kotnierza ponad podang warto¢. Nadmierne nadmuchanie kotnierza moze doprowadzi¢ do jego

pekniecia lub uszkodzenia szwéw. Do nadmuchania wyrobu nigdy nie uzywaj kompresora wysokocisnieniowego.

(d) Zacznij napetnia¢ basen woda. Po napefnieniu wody do wysokosci okolo 3 cm zakre¢ wode i wygtadz wszystkie zagniecenia na dnie basenu. Mozna to osiggna¢ przez wypychanie zagniecen od $rodka
wkierunku krawedzi, gdzie $ciana styka sie zdnem basenu, lub przez uchwycenie z zewnatrz miejsca, wktérym $ciana styka sie z dnem, i ciggniecie na zewnatrz. Po wykonaniu tych czynnosci
basenkbedzie napetniat sie réwnomiernie i zachowa swoj ksztatt. W przypadku probleméw z ksztaltem dna dwie osoby powinny pociagnaé dno w przeciwnych kierunkachi usunac w ten sposéb
wszystkie zagniecenia.

Informacja: Jesli po rozpoczeciu napeiniania w jakimkolwiek migjscu dna poza jego srodkiem zbiera sie powyzej 3-5 cm wody, oznacza to, ze basen nie znajduje sie na ptaskim podtozu, nalezy spusci¢ z

niego wode, wyréwnac powierzchnig lub wybra¢ inne miejsce i ponownie przeprowadzic cala procedure. Nie przesuwaj basenu przed spuszczeniem z niego wody. Masa wody uniemozliwia manipulacje

dnem i zmiane pofozenia basenu bez jego uszkodzenia.

(e) Jesli do basenu nie bedzie podtaczona pompa filtrujgca, otwory przylgczeniowe nalezy zakryé z zewnatrz za pomocg dostarczonych zaslepek. W przeciwnym razie nalezy zatrzymac napetnianie
basenu i zlozy¢ oraz przymocowac pompe filtrujgca do basenu. Zob. oddzielng instrukcje montazu i obstugi pompy filtrujacej.

(f) Kontynuuj napetnianie basenu. Sciany basenu podnosza sie wraz z podnoszeniem sie poziomu wody. W czasie napetniania basenu nalezy requlamie sprawdzaé réwnomiernos¢ napetnienia. Kontynuuj
napelnianie basenu do momentu, az poziom wody osiggnie oznaczenie po wewnetrznej stronie $ciany, a folia basenu bedzie gtadka i stabilna. Nie napetniaj basenu powyzej tego oznaczenia (Rys. 4).
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m INSTRUKCJA KONSERWACJI BASENU

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen dotyczacych konserwacji moze spowodowac zagrozenie dla zdrowia, a w szczegélnosci zdrowia dzieci.

INFORMACJA: Pompa filtrujaca zapewnia cyrkulacje wody i usuwa drobne zanieczyszczenia mechaniczne ptywajace w wodzie. W celu zapewnienia czystosci i higieny wody w basenie nalezy dbac zaréwno o
mechaniczne, jak i chemiczne oczyszczanie wody. Wiasciwa konserwacja maksymalnie wydtuzy okres uzytkowania basenu.
Abywodawbasenie bytaczystaibezpiecznapodczaskapieli:

(a) Skonsultuj sie ze sprzedawca basenu i akcesoriow w zakresie wiasciwej konserwacji wody w basenie, aby byta czysta i bezpieczna dla zdrowia. Jednym z najwaznigjszych czynnikow wydtuzajacych okres
uzytkowania wktadow filtrujgcych jest utrzymywanie wody w czysto$ci. Podczas konserwacji nalezy $cisle przestrzegac zalecen sprzedawcy.

(b) Obok basenu umies¢ ptytki brodzik, w ktérym uzytkownicy basenu beda mogli oczycic stopy przed wejéciem do basenu.

(c)Gdybasen nie jest uzywany, przykrywaj go pokrywa lub matg solarng. Wten sposob ograniczysz dostawanie sie do basenu zanieczyszczen z otoczenia.

(d) Utrzymujbasen w czystosci. Pokazdym uzyciu usun brudne osady za pomoca miekkiej szmatki. Nie uzywaj skoncentrowanych $rodkw czyszczacych, preparatéw Sciemych ani rozpuszezalnikw.
(e) Regularnie czy$¢ dnobasenu z brudnychosadéw.

(f) Wkiad filtrujacy w pompie nalezy wymieniac co 2 tygodnie. Za pomoca czystej szmatki usun brud na wewnetrznych Sciankach pompy filtrujacej.

(g) Stosuj preparaty chemiczne przeznaczone do konserwacii basendw. Do stosowania preparatow chlorowych w postaci tabletek zalecamy uzycie specjalnie przeznaczonego do tego celu pywaka. Nalezy
przestrzegac zalecen znajdujgcych sie na opakowaniach poszczegdinych preparatéw. Nalezy unika¢ kontaktu preparatéw chemicznych z materiatem basenu do momentu ich zupeinego rozpuszczenia w
wodzie. Preparaty najpierw doktadnie rozpus¢ w mniejszejilosci wody (np. w wiadrze), a nastepnie przelejje do basenu, uwazajgc, aby nie doszto dokontaktu zbasenem. Nigdy nie mieszaj preparatow

chemicznych-istnieje ryzyko nieoczekiwanejreakcji. Wiewajje do basenu stopniowoi oddzielnie. Nie wlewaj chemii basenowej, gdy w basenie znajduja sie uzytkownicy. grodki temoga powodowac
podraznienie skory i oczu lub inne dolegliwosci.

UWAGA: Intensywne opady deszczu moga spowodowac przewrdcenie sie basenu. Przed zblizajgcymi sie intensywnymi opadami deszczu obniz poziom wody w basenie i zmniejszaj go regularnie do momentu
ustania opadéw.

m DEMONTAZ | PRZECHOWYWANIE

WAZNE: W przypadku temperatury ponizej 5°C basen nalezy zdemontowag. . )
(a) Wszystkie czesci nalezy umy¢ w letniej wodzie z uzyciem mydia. NIE WOLNO UZYWAC rozpuszczalnikow ani gorgcej wody.
(b) Przed schowaniem basenu nalezy sie upewnic, czy wszystkie elementy byly zupeinie suche. Zapobiegnie to powstawaniu plesni w zgieciach folii.

(c) Wszystkie elementy basenu nalezy przechowywa¢ w suchym, ogrzewanym miejscu w temperaturze 4-50°C. W przypadku nieprzestrzegania zalecen dotyczacych przechowywania moze doj$¢ do
uszkodzenia basenui utraty gwarancji.

(d) Nalezy przestrzega¢ instrukcji montazu, aby mozliwe bylo ponowne roziozenie basenu w kolejnym sezonie. Przed ponownym montazem nalezy powtérnie sprawdzic i wyréwnac podioze.

(e) Aby oprozni¢ basen, znajdz otwor wylotowy po zewngtrznej stronie basenu i zdejmij zatyczke. Podtgcz waz ogrodowy i przeciggnij go w miejsce, do ktdrego chcesz spusci¢ wode. Po umieszczeniu
weza w wybranym miejscu mozesz otworzy¢ korek znajdujgcy sie po wewnetrznej stronie basenu.
(f) Po odpowiednim spadku poziomu wody nalezy zdemontowac z basenu pompy filtrujgce oraz spuscic z nich catg wode.

(g) Po wypuszczeniu wody z basenu nalezy umy¢ basen letnig wodg z mydtem, a nastepnie wytrze¢ jego powierzchnie do sucha migkka bawelniang szmatka. Umies¢ korek z powrotem w otworze
wylotowym i zaléz zatyczke.

(h) W przypadku basenu z nadmuchiwanym kofnierzem odkre¢ zawor powietrza i spusc powietrze z kotnierza.

(i) W przypadku basenu owalnego nalezy zdemontowac podpory w ksztaicie U oraz poziome belki. Wyczy$¢ i wysusz wszystkie elementy.
(i) Wszystkie akcesoria, takie jak maty solarne, pokrywy, drabinki itp. nalezy wyczy$ci¢ i wysuszy¢ przed schowaniem.

(k) Nigdy nie pozostawiaj pustego naziemnego basenu na zewnarz.

(1) Chron basen, pompe filtrujaca i pozostate akcesoria przed mrozem. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych przez mrz.




m NPABMNA TEXHUKM BE30MACHOCTY: YPE3BBIYAIMHO BAXHO!!

(a) MpouTwTe u cobniogaliTe Bce npasuna. [laHHoe PYKOBOACTBO COXPAHUTE ANSt UCMIONb30BaHKs B ByayLueM.

(b) BacceitH He pekoMeHaYeTCS AN UCTIONb30BAHNS AETbMY B BO3paCTE 40 36 MECSLIEB, NOCKOMbKY ManbiMy YacTAMU PEBEHOK MOXET NOAABUTLCS.

(c) BHUMAHME! [ins ncknioyeHus onacHoCTM TpaBMbl BacCeitH MOXET UCMONb30BaThCS TOMBKO MO MPUCMOTPOM B3pOCnoro nuua. Hukoraa He ocTaensiiTe feteit 6e3 npucMotpa B6muau Bogsl. He
paspeLLaiiTe feTAM nonb3oBaTbCs bacceitHom 6e3 npucmorpa.

(d) inst cBopku BacceitHa TpebyeTCs y4acTue kak MUHIMYM BYX B3POCTIbIX YEMOBEK.

(e) Jvuam, HaxopALLMMCS MOZ BO3AEACTBUEM aIKOronsl, HAPKOTUKOB UW APYritX OBYPMaHUBAIOLMX CPEACTB, 3anpeLLEH0 NoNb3oBaThes 6acceiHoM.

(f) BHUMAHWE! [laHHoe 13genvie He npeHasHa4eHo Ans UCNonb30BaHKs B Bode. YOeauTech B TOM, 4To 6acceitH CTOUT Ha FopU30HTaNbHOM U TBEPAOV NNOCKOCTM 6€3 HEYUCTOT M OCTPLIX NPEAMETOB.

(9) BHUMAHUE! He nepenonnsitte 6acceitt wunv He no3sonaiTe, 4ToGbl KTo-HuOY b CUTeN Ha CTeHKe 6acceiina, 0NMpanca He Hee UM Kakim-iu6o ApyrumM 06pasoM ee Harpyxan - 1o NpUBeaeT K
naaexuto koHeTpykumm! Bospems CHIDKAUTE yposeHb BOAbI B 6aCCEitHE 40 HYKHOTO YPOBHS, 0COBEHHO NOCTE CUMBHOTO AOXAS.

(h) YnakoBouHbIit MaTepuan He npegHasHayeH ans urp. Nocne ycTaHoBku 6acceika yaanuTe BCo ynakoBKy, 3aBA3KH/LUHYPbI M3 30HbI AOCTYNHOCTM AETel.

(i) MpvmmTe B BHMMaHKe: Bo Bpemst nonb3oBaHus 6acceiHom perynspHo NpoBEpSTe ero Ha NPeAMeT U3HOCA v NOBPEXAEHNUS.

(i) He octaensitTe urpyLukyv Bonuav 6acceitHa unm B Hew, korfa 6acceit Haxoaues 6e3 npucMorpa. ArpyLuku MoryT CnpoBoLMpOBaTb AeTeil BneaTs B 6acceiH.

(k) He ocrasnsitte 6nuan GacceitHa necTHULbI, CTONMKM, CTYMbS 1 T.1., KOTOPbIE MOTYT NOMOYb AeTAIM BNIE3Th B 6acceitH. Ecnv Gacceii He uenonb3ayetcs, yoepute U3 Hero necTHuLy.

(1) Hukoraa He pa3peLLaliTe AeTsIM HbIPSTH B GacceiiHe 1 NpbIraTb B HETO UMY CUAETb Ha kpato 6acceiiHa. HecobiogeHue AaHHOrO Npasuna MOXET NPUBECTY K CEPBE3HOM TPaBMe, Napaniyy 1 Aaxe CMepTy.

(m) Bcerga pasmeLuaite bacceii Ha XopOLLO OCBELLEHHOM MecTe. ITO BaxHO —4T0BbI NNaBatoLLue XopoLLo BiAemH Ho bacceiika.

(n) Ecnu Bbl ucnonbayeTe 3akpbiBatoLLyit MM CONSIPHbII TEHT, TONHOCTbI0 yanuTe ero ¢ 6acceitia nepes ero ucnons3oBaxmeM.

(o) BHUMAHMUE! Mepen BBogom bacceliHa B 3KCMyaTaLio NPOBEPLTE BCE LUNAHM U NPUHAANEXHOCTH, MPABUILHO N OHU YCTAHOBNEHb! U HALEKHO NV NPUCOESUHEHbI.

(p) MongepxuBaiite YUCTOTY BOABI B BacceliHe, perynsipHo npoepsiTe BenuuuHy pH v Hagnexallyio KOHLEHTpaLMio Xnopa, NoAAepKUBaliTe ux Ha Hanexalem yposHe. lMonpocute cBoero
npozasLa o Tom, 4Tobbl 0H Bam nomor BbIGpaTh ¥ UCTONb30BATH XMMUMECKUE CPECTBA ANS NOAFOTOBKY BOAbI B 6acceltHe. BHMMaTENbHO NPOYTUTE yka3aHus NPOU3BOAUTENS Ha ATUKETKaX
XUMUYECKIX NPENnapaToB v AeCTBYWTE COrNacHo 3TUM ykasaHusaM. MTPOMHCTPYKTUPYITE KyNaKLLMXCS 0 TOM, 4TO M3 6acceiita Henb3st NUTb BOAY — Tak OHI M3BEryT HENPUATHBIX OLLLYLLEHMH.
MopaepxuBaiiTe npasina COBNIOLEHAS MTUEHs.

m MPABUNA BbIEOPA NNOWAZKK ONA YCTAHOBKU BACCENUHA

(a) BanHblit 6acceiH npefHa3HaYeH ANSi HAPYXHOTO UCTONb30BAHHS 1 HE NPEAHA3HAYEH ANA YCTaHOBKY B YINyBReHm B rpyHTe.

(b) Baw 6acceits - xpynkoe Uaaenve, ero Nerko NoBPEAMTb. YAENHTE BHUMaHKe BbI60py MecTa noa 6acceiiH.

(c) Mnoutanka nop GacceiHomaomkHa bbts FOPYBOHTANBHOM n TBEPLIOM. HecoBnioneHue faHHOT0 TpeBoBaHHA MOXET IPUBECTI K NaAHMI0 KOHCTpyKuuM BacceiiHa.

(d) bacceitt fomkeH BbiTb YCTAHOBNEH HA MPOYHOI, FNIAAKOI M FOPU3OHTaNbHOV NOBEPXHOCTY, HA TBEPAOM rpyHTE 6e3 kamHer, LWebHs, yrnybnenui, achansTa i Apyrux COEAMHEHNIA Ha OCHOBE HE(hTH.
He ycraxasnusaiite 6acceitH Ha epeBsHHOM 0CHOBAHIM UM PELLETKE, Ha Teppace, BankoHe u T.n.

(e) W3beraitte MecT noz BO3AYLLHOM aNeKTPONPOBOAKOI v BBNM3M AEpEBLEB, PABHO Kak 1 MECT Ha PACCTOSHUYM MeHee 3 METPOB OT NOCTPOEK, 3AaHuii, Teppac 1 T.4. Takke ybeauTech, 4To Nog BbIGpaHHOM
Bamu mecTom ycTaHoBKv GacceiHa OTCYTCTBYIOT Kakye-nub0 No3eMHbIe NONOCTU (KONMEKTOPSI, BEIPEGHBIE AMbI 1 T.11.) U HE MPOXORAT Kakue-nnbo kabenw, TenedoHHbIE NMHMK, Fra30NPOBOALI 1 T.4,

(f) Nanroe MeCTO OMKHO GbiTb PACMONOKEHO KaK MAHUMYM B 3,5 M OT WTENCENbHO PO3ETKM SNIEKTPOCETH, K KOTOPOM NOAKNIOYEHa CHCTeMa (IUTbTPALMM, COOTBETCTBYIOWIAA ABHCTBYLIEMY
craxgapty CSN, koTopast somkHa BbiTb 0cHaLLeHa TokoBbIM npegoxpanuTenem (RCD) ¢ TokoM BblkntoyeHus, He npesblaiowum 30 MA.

(g) Mo BoamoxHoCTM BrIbEpUTE MeCTO Ha BalleM yyacTke ¢ MpsiMbM CONHEUHbIM OCBELLEHVeM. 3To Bam nomoxeT nyywe HarpeT Boay B 6acceitte. [ocne Havana HanonHeHus Gacceita ero yxe
HUKyZa He nepemellaTe.

(h) BuibepuTe MecTo Ans ycTaHoBKK GacceiiHa Takum 06pa3om, YToBbl NPU HapyLLEHUM KOHCTPYKLMK BaccelHa uiu ero NOBPEXXAEHNN BoA MOMA BbiTekaTb BECMPENSTCTBEHHO, HE YrpoXas NioasM
11 KVIBOTHBIM, MOCTPOMKaM M y4acTky.

Heco6ntopeHue ykazaHHbIX B pykOBOACTBE NPaBU MOXET NPUBECTY K HApYLLIEHNHO KOHCTPYKLMW Bawero 6acceliHau noTepe HaHero rapaHTum!

IOl YKA3AHUA N0 CEOPKE BACEMHA

BHUMAHME: Puck nospexpeHus! Mpu nepeHocke bacceitia ¢ mectaHa mecto NOJAHUMUTE nogHumuTe bacceit Hap nnoLwazkoi, Ha kotopoit oH crout. HE TAHUTE 6acceit no semne.

Mocne TLLaTenbHov noabopKy NOAXOASLLEro MecTa Ans 6acceiiHa, CM. Magy (2), TILaTeNbHO YAanvTe C 3TOr0 MECTa BCE HEUVCTOTbI, BETOHKM, KaMHY v T,4, TTPOTOmKWTE €70 CO0PKY COMACHO CIEZyIOLLMM yKasaHUsM.

(a) AkkypaTHO CHUMUTE ynaKoBKy ¢ bacceiHa v nonoxwTe ero Ha 3emnto. MpaBunbHO paamectyTe GacceiH. He TsHuTe 6acceiiH — 370 MOXET NPUBECTM K €70 NPOPBIBY ¥ APYMAM NOBPEXZEHNSM.

(b) AkkypaTHo pasnoxuTe CTeHbl i AHO Bacceita, YTobbl AHO BbIN0 kak MOXHO Bonee rnagkuM, a cam bacceltH 06pa3oBbIBaN Kpyr NPaByIbHOM HOPMbI ¥ CBOUMY NPUCOEAMHUTENbHbIMY BBOAMM Obin
HanpaBneH B CTOPOHY MECTa, B KOTOPOM OyeT HaXORUTbCS (ULTPALIMOHHbIV BIOK.

COBET: YcTaHOBKa i MpUCOBAUHEHME OKaXYTCS HAMHOrO Gonee MpoCTbIMM, €CTiv Bl pasnoxuTe GacceiiH M 0CTaBUTE €10 NeXarb Ha COMHLE B TeyeHue NpUMepHo 2 Yacos o cBopku. ITo obecneuut

OTCYTCTBIE Ha HEM CKNaJI0K, NOTOMY 4TO MaTepyan bacceiiia byget HamHoro Gonee noaaTMBLIM, a BO BPEMS YCTaHOBKY Bbl nerye npuaaauTe emy npasuisHyko Gopmy.

PexomeHgauwu: MonoxvTe noa AHO 6acceiiHa NOAXORSILLYHO TEKCTUNbHYK MOAKTAZKY; OHa XOPOLLO 3ALLMTUT JIHO OT MOBPENAEHNS.

. . < KPBILIKA
OBANbHbIN BACCEMH: 2

(i) BbiTsiHUTE C HYDKHEIA YacTi BacceiiHa B CTOPOHbI MONEPEYHbIE MATEPYATLIE PEMHI CTEHKN, KOTOPbIE CRyXaT ANs KPENNeHUs AuaroHanbHbIX
onop. Peyb ugeT 0 nape pemHeit (cM. puc. 3). <
(ii) Bo3bMuTe YeTbIpe ropu3oHTaNbHbIX HECYLLX anemeHTa. CoeanHuTe Napy HECYLUVX SMEMEHTOB C YNNOTHUTENbHBIM KOMbLIOM 1 CHabauTe f’g“@_k““‘
€BOBOHbIE KOHLIbI HECYLLVX 3nIeMeHTOB npobkamu. locne 3Toro BCTaBbTe CUCTEMY BPYKaBa, Pa3MeLLEHHbIE C BHELLHEN CTOPOHbI MOA HaByBHbIM Yw\““ -
KorbLIOM (CM. puC. 2).
(iii) BosbMuTe yeTbipe U-omopbl 1 BCTaBbTE UX B OTBEPCTHS B NONEPEYHbIX PEMHSIX (CM. puc. 3). O6a BepxHmx koHLa U-onop cHabaute
KpblLLkamm (cM. puc. 1) — nepes YCTaHOBKOM COXMUTE NpefoxpaHuTenit Ha U-onope v NOBEPHUATE KPBILLIKY B NMOMOKEHHE, B KOTOPOM
COBMVHEHVE  3adhuKCUpyeTea. U-onopa PUC.1
(iv) Tenepb NOBEPHITE FOPU3OHTANbHBIE HECYLLE ANEMEHTbI B PykaBax bacceiiHa Takim 06pa3om, 4Tobbl 0TBEPCTYS B HYX BbInu B CTBOPE
€ OTBEPCTUSIMM B pyKaBax. Mocne 3Toro BcTaBbTe B 0TBEpCTUs U-0nopsi (cM. puc. 3).
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YKA3AHWA N0 CEOPKE BACENHA
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PUC.3

¢ ‘
|-\ U-onopbl BcTaBbTe

B OTBEPCTUA B
nonepeyHbIX PemMHAX

(c) Hapyitre BepxHee konbLLo, AepxkuTe eroB LieHTpe bacceitHa. HailauTe Bo3ayLwHbIi knanaH y npefynpexaaloLLero 3Haka. HaxmuTe Ha 0CHOBaHME CTEPXKHs knanaH, 4Tobbl BO BpeMs HagyBaHUs
OTKPBINCS BHYTPEHHNUI BO3BPATHbIA KNaMaH.

OueHb BaxHO: BepxHee komnbLo JOMKHO BbiTb HayTo NpUMepHo Ha 85%. Hukoraa He npobyiite HapyTb KOMbLO Ha B0MbLUYI0 BENMYMHY. Ype3MepHOE HaZlyBaHWE KOMbLia MOXET NPUBECTY K €ro

pa3pbIBY MMM NOBPEXZEHMIO MO WBaM. Hukoraa He enonb3yiiTe Ans HadyBaHus U3AENIs KOMNPECCOp BbICOKOTO AABNEHMS.

(d) Haunute HanonHeHue bacceitnaBogoit. Mocne HanueaHusA NpUMepHo 3 CMBOALI NPUOCTaHOBITE HaNMBAHWE BOALI ¥ Pa3riaabTe Ha AHe 6acceiiHa Bee cknadky. ATOMOXHO AenaTh OTLEHTpak
KpasiM, I CTeHka COeAVHAETCS C AHOM BacCeiia; i MOXHO B3ATLCA TakKe CHapYXV B MECTe COBAVHEHNS AHa U CTEHKY, v MOTAHYTL MaTepuan Hapyxy. Mocne atoro 6acceitd byaeT HanomHATLCA
PaBHOMEPHO 1 yAepXMBaTb CBOIO dhopmy. Mpu Hanuum npobaem ¢ hopmoit AHa MOTSHWUTE MaTepuan B NPOTUBONONOXKHbIX HANPaBAEHNSX, YCTPaHNB TakuM 0OPa3oM BCe CKMaaKM.

Mpumeyanue: Ecnunocne HayanaHanonHeHWs B kakom-nubo mecTe Ha aHe cobupaeTcsBogaHa 3-5cM bonblue, 4eMB LIEHTPE, 3HaUUT OACCEiiH CTOUT HE Ha POBHOM MECTE, U M3HEro HeobX0aUMO

CIUTb BOZY, BLIPOBHSTH NAOLLAAKY NOA HUM WM BBIGpATH ApYTyI0, U HaYaTb BECb NpoLiece cHoBa. bea cnuea Bobl Baccel He nepeMelLaiiTe, BEC BOAbI YKe He NO3BONUT PacnpaBuTh AHO U UIMEHUT

nonoxeve 6acceitta 6e3 ero nospexaeHys.

(e) Ecnm k GacceitHy He npunaraeTcst hUNbTPALMOHHbIN BOK, 3arnyLMTe NPUCOEAMHUTENbHbIE OTBEPCTUS U3HYTPU MOCPEACTBOM MpUnaragMblx 3arnyLiek. A eCniu Mpunaraetcs, T0 MpUoCTaHoBUTE
HanonHeHve bacceita, cobepuTe unsTpaLMoHHsIi 610K 1 NpUCOeanHUTE ero k 6acceiiHy. Monb3yiiTeck 0TAENbHbIM PYKOBOACTBOM NO UCMONb30BAHMK) 1 YCTAHOBKE (DUNbTPALMOHHOO Brioka.

(f) Mpogonxaitte HanonHeHue bacceiHa, CTeHky BacceiiHa MOAHUMAKOTCS BMECTE C NOAHVMAIOLMMCS YPOBHEM BOAbI. PEKOMEHAYETCS PerynsipHo KOHTPONMPOBaTb HACCelH BO BPEMS €ro HanuBaHus
BOIOIA, YTOBbI yBEANTLCS B €r0 paBHOMEPHOM HanonHeHuW. pofonxKaiiTe HanonHsTb 6acceiH BOON, Noka ypoBeHb He JOWAET 10 METKY C BHYTPEHHEI CTOPOHbI CTEHKM BacceitHa; npuaTom
nnexka bacceitha fomkHa BbiTb IaaKkoi 1 npouHoit. He nepenonHsiite bacceiit, Hanvsas Bogy BbILLe METKY (puc. 4).

PUC.4
BepxHee konbuo
> H
CreHku bacceltHa MpaBunbHas BbicoTa
nogHMMakTCA BOAbI
¢ yBeNnYeH1eM
YPOBHS BOAbI

m NPABMNA TEXOECTYKUBAHUS BACCEAHA

Mpu HecoBIOLEHI NPUBEZEHHbIX BbiLLE MPaBMN TEXOBCTYKUBAHIS MOXET BbITb MOCTABNEHO NOA Yrpo3y Balue 350poBbe 1 380poBbe Bawuwx feteit.

MPUMEYAHMUE: dunbTpauvonHbIii 610K UConb3yeTes Ans LpKyNALuY BOGb! v YNTaBNUBAHS MEMKX MEXaHUYECKUX HEUHCTOT, NNaBaIoLLMX B Helt. B uHTepecax cobriofeHvs YnCTOTbI 1 TMIVIEHIECKOl

MPUrOAHOCTY Bozbl B 6acceliHe Heobxomumo 0BecneymTh MexaHUYECKYI0 M XMMUYECKYH0 MOATOTOBKY BOZbI. [paBunbHas NOAOTOBKa NOMOXET NposnuTh cpok cryxbbl Balwero 6acceliHa 0 MakcumyMa.

EcnuBbixoTute, 40661 BOAA B Balwem bacceliHe bbina YucTol MNpUrogHONANs KynaHus, To:

(a) Obparutech k cBoEMy npoaaBLly 6acceitHa 1 NPUHABNEXHOCTEN 3a COBETOM, Kak NpaBUNbHO NOAAEPKMBATb BOAbI B 6acceiiHe YucToi 1 6esonacHoi Ans 350posbsi. OHUM 13 CaMblx BaXHbIX hakTopos
MPOANERVs cpoka cryxbbl UMbTPALMOHHONO BKNAZbILLA ABNAETCS NOAAEPKaHNE YUCTOTbI BOAbI. [1pv TexobemyxMBaHUM BLINONHSITE ykasaHis CBOEro NpogasLa.

(b) Psiom ¢ GacceiHom MoMecTITE MENKYH0 eMKOCTb C BOROI, YTOBI KynatoLLMecst Morn nepez norpyeH1eM B 6acCeitH 04nCTUTb HOM.

(c)3akpoitTe BacceiiH 3aLLMUTHbIM NV CONSIPHBIM TEHTOM, €CTiv 6acceitH He uenonbayeTcs. B Hero GyaeT nonaarh MeHbLLE HEWHCTOT.

(d) Conepxure 6acceiiH B yuctore. Mocne kaxgoro nonb3oBaHUs UM COTPUTE MATKUM TEKCTUMEM C HETO HEYMCTOTbI. He nonb3yiiTech kakuMit-nnbo KOHLEHTPUPOBaHHBIMI 1t abpasuBHbIMU CPEACTBAMM,
a TakKe pacTBOPUTENAMM.

(e) PerynsipHo oumLLLaifTe HO BacceiiHa ot rpsiau.

(f) OunbTpaLVMOHHbIN BKNaAILL B DUMbTPE MEHSITE Kakable 2 HeemM. Takke YUCTBIM TEKCTUNEM YCTPAHITE OCEBLUME HA BHYTPEHHIX CTEHKAX (DUMbTPaLMOHHOO 6ok HEYNCTOTbI.

(9) VienonbayiiTe xumnyeckve cpefCcTBa, NpeaHasHadeHHble Ans 6acceitHos. B kayecTse xnopupytoLLyX CPEACTB B BUAE TabNeToKk pekoMEHIyeM MCToNb30BaTh CrieuanbHO NpesHasHaueHHbI Ans 3Toro
nonnasok. Cobntonaiite npasuna, NpUBEAEHHLIE Ha YNaKoBKe TaKoro popa cpeacTs. sberalite KOHTaKTa XUMUYECKUX CPEACTB C MaTepuanom bacceiia, ecnv OHy elue He MOMHOCTbH PACcTBOPUINCH
B Bozie. CHauana cpencTBa NonHOCTbH0 pacTBOPHTE B HEBOMbLLIOM KONM4ECTBE BOAbI (HaNpUMep, B BEEPKE), ¥ TOMbKO MOTOM OCTOPOXHO BbiNeiiTe ero B HacceiiH, 4Tobbl OHO Npy BbINMBaHM He
KOHTaKTVPOBAmO C er0 CTEHKaMi 1 AHOM. HkorjaHe CMeLLMBaIiTE XUMUYECKVE CPEACTBABMECTE~ MOXETNPOU3OATU HeOKIAaHHas peakLs. [Job6aBnsiiTe uxB 6acceitinoCTENEHHO M OTAEMbHO APYT
ot Apyra. He Bbinuealite B 6acceiiH XuMueckie CpeaCTBa, EClv B HEM KTO-MMBO KynaeTcsi. ATO MOXET NPUBECTM K PA3EPaKEHMI0 KOXM, a3 unu k Apyrm npobneman,

BHUMAHMWE: CunbHblit [OXIb MOXET NPUBECTY K NEPENONHEHNIO U NaaeHMio bacceitHa. Mepes CnbHbIMK AOKAAMU B KaYECTBE 3aLLMTHOM MPEABAPUTENBHOM MEPbI YMEHbLUUTE YPOBEHb BOdb! B 6acceiiHe

MNPOZOMKANTEEr0CHINKATh 4OTEXMOP, IOKAZOKANHENPEKPATATCS.

m NPABWIA PA3EOPKA 1 XPAHEHWS

BAXHO: Ecnu oxunaetca nanetme Temnepatypsl Hinke 5°C, 6acceiit HeobXoanMo ybparb v NOMECTHTL Ha XpaHeHHe.

(a) Bee cocTagHble YacTi baccelitHa fOmKHbI 04MLLaTbes Tennoi Bogoi ¢ Mbinom. HE UCTIOMNb 3YMTE kakue-nubo pactBOpUTENH N1 Topsiyyio BOAY.

(b) Y6epwTech B TOM, 4TO BCE fi€TanM nepen ux XpaHeHUeM NONHOCTbH0 BbICYLUEHbI. OTO MOMOKET 13bexXaTh BO3HUKHOBEHNS NNECEHY B MECTaX M3r1ba NNeHK.

(c) XpaHuTe Bce feTany B CyxoM, 0TannMBagMoM MecTe, B KOTOPOM TeMnepaTypa He onyckaeTcst Hinke 4°C v e npesbiLaet 50°C. Mpu HecobtoeHMM JaHHIX NpaBiin XpaHeHUs 6acceit MoXeT BbiTb
MIOBPEXKAEH, 4O OTMEHAET Ha HEro rapaHTyio.

(d) CobntopaiiTe ykasaHHble BbILLE npasuna c6opkw, 4Tobbl bacceiti MoxHo 6bino cobpaTb Ha cneaytoLmii ce30H. MecTo yeTaHoBKM 6acceliHa nepen ero HoBow cH0PKOl FOMKHO BbITb CHOBA MPOBEPEHO
11 BbIPOBHEHO.

(e) Ans cnusa Boab! M3 6acceliHa HaiavTe CNMBHOE OTBEPCTUE C BHELUHEN CTOPOHbI €10 CTEHKI M CHUMMTE CIUBHYIO KPBILLKY. [pUCOeAMHUTE CaZl0BbIN LLUNAHT M OTBEAMTE €10 B MECTo CrivBa Bodbl. locne
0TBOZA LLUNaHra MOXHO OTKPbITb MPOBKY ¢ BHYTPEHHEV CTOPOHbI 6acceiiHa.

() Mpw gocTaTouHOM ypPOBHE NaieHus BOAbI CHUMMTE ¢ BacceliHa AeTan GunbTpaLmoHHOro 6noka v CneliTe U3 Hero BCIO BOgy.

(g) Mocne Bbinycka Boabl 13 GacceliHa BbIMOWTE €ro TENNoil BOZOV C MbIOM U BLITPUTE HACyX0 MATKOM X/ TKaHbH. 3aTKHUTE €ro BbiNyCKHOE 0TBEPCTIE NPOBKOV M 3aKPOWTE KPbILLKOI CIIUB.

(h) Y 6acceitHa ¢ HazyBHbIM KOMbLIOM OTKPOViTE BO3AYLUHbIA KNIanaH BbIMYCTUTE BO3AYX U3 KOMbLA.

(i) Y oBanbHoro 6acceiita cHumuTe U-0nopbi v ropuaoHTanbHble HecyLLe aneMeHTbI. Bce AeTanu o4ucTyTe i BbicyLuuTe.

(i) Bce npuHapnexHoCTY — CONAAPHbIE 1t 3aKPbIBAKOLLYE TEHTbI, NECTHNLIA U T.N. BOMKHbI ObiTb NEPER XPaHEHNEM OYMLLEHbI 1 BICYLLEHBI.

(k) Hukorga He ocTaBnsiite nycToi HaseMHblil 6acceiiH BHE MOMELLEHNS.

(1) beperwTe 6acceitH, hMnbTPALIMOHHBII BIOK ¥ MPOYME NPUHABNEKHOCTM OT MOP03a. Ha MOBPEXEHNS OT MOP03a rapaHTHs He PacnpoCTPaHSeTCs.




m ISTRUZIONI DI SICUREZZA: ESTREMAMENTE IMPORTANTE!! i

(a) Leggere e rispettare tutte le istruzioni. Conservare le presenti istruzioni per farvi riferimento in futuro.

(b) Non adatto ai bambini di eta inferiore a 36 mesi, in quanto le piccole parti potrebbero causare il soffocamento.

(c) ATTENZIONE! Per limitare il rischio di lesioni, la piscina puo essere utilizzata solo con la supervisione di un adulto. Mai lasciare i bambini incustoditi in prossimita dell‘acqua. Non permettere anessuno
di utilizzare la piscina senza supervisione.

(d) L'installazione richiede un minimo di due adulti.

(e) Le persone sotto I'effetto di alcol, droghe o altre sostanze stupefacenti non possono utilizzare la piscina.

(f) ATTENZIONE! Questo prodotto non & inteso per I'uso in acqua. Assicurarsi che la piscina sia posta su una superficie orizzontale e solida, senza impurita e oggetti appuntiti.

(g) ATTENZIONE! Non riempire eccessivamente la piscina e/o non lasciare che qualcuno si sieda, si appoggi o gravi in altro modo sulla parete della piscina, perché cio potrebbe provocare il collasso della
piscina. DIMINUIRE tempestivamente e correttamente il livello dell'acqua nella piscina, soprattutto dopo forti piogge.

(h) I materiali di imballaggio non sono giocattoli. Dopo l'installazione della piscina, & necessario tenere tutti gli imballaggi, spaghiflacci fuori dalla portata dei bambini.

(i) Tenere a mente: Durante l'uso, controllare regolarmente 'eventuale presenza di segni d'usura e danni alla piscina.

(i) Non lasciare giocattoli vicino o dentro la piscina quando & incustodita. Potrebbero attrarre i bambini ad entrare nella piscina.

(k) Nonlasciare nei dintorni della piscina scalette, tavolini, sedie, ecc., che potrebbero facilitare 'accesso alla piscina dei bambini. Se la piscina non & in uso, rimuovere le scalette.

(1) Non permettere mai immersioni e salti nella piscina o di sedersi sul bordo della piscina. Se non si tiene conto di questa regola, si possono verificare lesioni gravi, paralisi o decessi.

(m) Collocare la piscina in un luogo ben illuminato. Questo & importante affinché chiunque sia nella piscina possa vedeme il fondo.

(n) Se si utilizza un telo di copertura o solare, rimuoverlo completamente dalla piscina prima di utilizzarla.

(o) ATTENZIONE! Prima della messa in servizio, controllare che tutti i tubi e gli accessori siano installati correttamente e saldamente fissati.

(p) Mantenereinnocual‘acquain piscina, controllare regolarmenteil pHe la concentrazione corretta dicloro e tenerlientroilimitiraccomandati. Chiedere al rivenditore di consigliare la sceltae I'utilizzo
di prodotti chimici per trattare I'acqua della piscina. Leggere attentamente le istruzioni riportate dal fabbricante sull‘etichettatura dei prodotti chimici e rispettarle. Vietare a chi usufruisce della
piscina di bere I'acqua per evitare possibili nausee. Osservare i principi delligiene.

m ISTRUZIONI PER LA SCELTA DEL LUOGO DI INSTALLAZIONE

(a) Questa piscina & progettata per I'uso esterno e non € destinata all‘interro.

(b) La piscina & un prodotto fragile e pud essere facilmente danneggiato. Prestare quindi molta attenzione quando si sceglie il luogo di installazione della piscina.

(c) Lasuperficie sucuiinstallarelapiscinadeve essere ORIZZONTALE e SOLIDA. Lamancata osservanzadiquesto puntopotrebbe causareil collasso della piscina.

(d) La piscina deve essere installata su una superficie solida, liscia e orizzontale su un terreno solido privo di pietre, ghiaia, fossi, bitume o altri composti a base di petrolio. Non installare la piscina su una
base dilegno o una griglia, sulla terrazza, sul balcone, ecc.

(e) Evitarel'installazione sotto le linee elettriche aeree o in prossimita di alberio acirca 3metrida case, edifici, terrazze, ecc. Inoltre, assicurarsi che il luogo diinstallazione scelto non abbia spazi
sotterranei (fossati, fosse settiche, ecc.) e che sotto di esso non siano installati cavi, linee telefoniche, tubi del gas, ecc. .

(f) Taleluogodeveanche essere adalmeno3,5mdalla presaelettricaper|‘alimentazione dellafiltrazione utilizzata, che deve essere conforme allanorma CSNinvigore e deve esseredotatadiun
dispositivo di corrente residua (RCD) con una corrente di intervento minima non superiore a 30 mA.

(g) Se possibile, scegliere un luogo nel proprio terreno con luce solare diretta. Cio aiuta a scaldare I'acqua della piscina. Iniziato il riempimento, non spostare la piscina.

(h) Scegliere il luogo di installazione della piscina in modo che, se si verifica un incidente o un danno alla piscina, I'acqua possa defluire senza problemi, senza mettere in pericolo gli esseri umani e gli
animali o danneggiare edifici o terreni.

Il mancato rispetto delle istruzioni riportate in questo manuale pud portare al collasso della piscina e invalidare la garanzia.

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE DELLA PISCINA

ATTENZIONE: Rischiodidanni. Quandosispostalapiscinadaunluogoaunalto, SOLLEVARLAdal suolo. NONTRASCINARLA.

Dopo un‘attenta selezione de! luogo di installazione della piscina, vedere capitolo 2, imuovere accuratamente tutto lo sporco, i rami, le pietre, ecc. Continuare lnstallazione seguendole istruzioni riportate di segito.

(a) Disimballare con cautela la piscina e posizionarla sul terreno. Collocare correttamente la piscina. Non trascinare la piscina, potrebbe strapparsi o subire altri danni.

(b) Distendereaccuratamentela piscinaspiegandole paretieil fondo,inmodo chelapiscinasiail piti possibile liscia, formiun cerchioregolaree i suoi occhielli dicollegamentosianoorientativersoil punto
in cuisitroveral‘unitafiltro.

SUGGERIMENTO: Linstallazione sara molto pit facile se prima si distende la piscina e si lascia sotto la luce solare diretta per circa 2 ore. Cio consentira di stendere la piscina senza creare grinze, perché |l

materiale della piscina sara molto piti facile da maneggiare e durante I'installazione assumera una forma regolare.

Consiglio: Collocare un base in tessuto adatta sottoil fondo della piscina, per proteggere meglio il fondo da eventuali danni.

T
PISCINA OVALE: N Peo

(i) Dalfondo della piscina, tirare versoilati le cinghie trasversali della parete per ancorarei sostegni diagonali. Sitratta di una coppia dicinghie !
(vederefigura3).

(ii) Prendereiquattro elementi portantiorizzontali. Collegare sempre la coppiadi elementiportanticonlanelloa Oe munire ditappile estremitalibere
deglielementiportanti.Inserire quindil'assemblaggioneimanicotti posizionatinellaparte esternasottol'anellogonfiabile (vederefigura2).

(iii) Prendere i quattro sostegnia U e inserirli nei passanti delle cinghie trasversali (vedere figura 3). Collocarei tappi su entrambe le estremita
superiori dei sostegnia U (vederefigura 1)- prima della collocazione, premere le sicure sui sostegnia U e ruotareil tappoin una posizione
che consente il blocco del giunto.

(iv) Ruotare quindi gli elementi portanti orizzontali nei manicotti della piscinainmodo che i lorofori siano allineati a quelli dei manicotti. Inserire
inquestiforii sostegniaU (vederefigura 3). Sostegnoa U

FIG. 1
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3.0

ISTRUZIONI PER L‘INSTALLAZIONE DELLA PISCINA
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(c) Gonfiare I'anello superiore tenendoloal centro della piscina. Lavalvoladell‘aria sitrova accanto al simbolo di pericolo. Premereil piedinodell'ago dellavalvolaper aprire la valvola diritegnointerna
durante il gonfiaggio.

Moltoimportante: L'anellosuperiore deve essere gonfiatoacircal'85% della capacita. Non provare maiagonfiare Ianellooltre questovalore. llgonfiaggio eccessivodell‘anello pud causarela rottura

odanni alle giunture. Non usare mai un compressore ad alta pressione per gonfiare il prodotto.

(d) Iniziare con il riempimento della piscina con acqua. Dopo aver versato circa 3 cm d‘acqua, fermare I'acqua e livellare il fondo rimuovendo tutte le pieghe. Cio si pud eseguire pressando dal centro verso
ibordi, all'incrocio tra la parete el fondo della piscina; in alternativa, afferrare dall‘esterno il punto di contattotra parete e fondo e tirare verso I'esterno. A questo punto & possibile riempire la piscina
inmodo uniformemantenernelaforma. Incaso di problemi conlaformadel fondo, tirare induel‘unodifronte all‘altro per rimuovere tuttele pieghe.

Nota: Se, dopo linizio del riempimento, in qualsiasi punto della piscina si accumulano pit di 3-5 cm di acqua rispetto al centro, la piscina non € allineata e deve essere svuotata, la superficie di insta-

llazione va livellata o & necessario scegliere un altro luogo e ricominciare I'intero processo. Non spostare la piscina senza aver scaricato I'acqua, il peso dell'acqua non consente di modificare il fondo o la

posizione dellapiscina senza danni.

(e) Seallapiscinanonsara collegatal'unitafiltro, accecare fori di collegamento dall'interno coni tappiin dotazione. Se invece sara collegata, interrompere il riempimentodella piscina e assemblare e

collegare ['unita filtro alla piscina. Vedere le istruzioni separate per I'uso e l'installazione dell‘unita filtro.

(f) Procedereconilriempimentodellapiscina. Leparetidella piscinasisollevamanmano che cresceil livello dell'acqua. Si consigliadi controllarela piscina periodicamente, nel corso delriempimento,

per assicurarsi che siariempita in modo uniforme. Continuare conil riempimento con acquafino a quando non siraggiunge il segno sul latointerno della parete dellapiscina e la pellicola della piscina

elisciaesolida.Nonriempirelapiscinaoltreil segno (fig. 4).

FIG. 4
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ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE DELLA PISCINA

Senonsirispettanoleseguentiistruzioniperlamanutenzione, sipuomettereinpericolola salute propriae, soprattutto, quelladei proprifigli.
NOTA: L'unita filtro & utilizzata per la circolazione dell'acqua e la cattura di piccole impurita meccaniche galleggianti in acqua. Al fine di mantenere la purezza e la salubrita dell'acqua della piscina, & necessario
garantire la manutenzione meccanica e chimica dell‘acqua. Una corretta manutenzione aiuta a massimizzare il ciclo di vita della piscina.
esi desideramantenere I'acquadellapiscina pulitaesicura perilbagno:
(a) Contattare il rivenditore di piscine ed accessori e farsi consigliare i modo corretto per mantenere 'acqua della piscina pulita e innocua. Uno dei fattori piti importanti per prolungare la durata della cartuccia
filtrante&lamanutenzionedell‘acquapulita. Durantelamanutenzione, seguireleistruzionidelrivenditore.
(b) Posizionare una piscinetta poco profonda con acqua accanto alla piscina, inmodo che le persone si possano pulire i piedi prima di entrare in piscina.
(c)Quando non si utilizza, coprire la piscina con un telo di copertura o solare. In questo modo si riduce I'accumulo di sporcizia nella piscina.
(d) Mantenere pulita la piscina. Dopo ogni uso, rimuovere con un panno morbido le impurita sedimentate. Non utilizzare detergenti concentrati, agenti abrasivi o solventi.
(e) Pulire regolarmente il fondo della piscina rimuovendo le impurita sedimentate.
(f) Cambiarela cartucciafiltrantedell'unitafiltro ogni2 settimane. Rimuovereconun pannopulitoleimpurita sedimentate sulle paretiinterne dell unitafiltro.
(g) Utilizzare prodotti chimici per piscine. Per I'applicazione di prodottial cloro sotto forma di compresse, si consiglia di utilizzare un galleggiante appositamente progettato per questo scopo. Seguire
leistruzioni sulla confezione dei vari prodotti. Evitare il contattotrai prodotti chimici e il materiale della piscina, fino a quando non sono completamente dissolti nell'acqua della piscina. Dissolvere
completamentei prodottiin una piccola quantita di acqua (ad es. in un secchio), quindi versarli nella piscina con cautela, per evitare il contatto conla struttura. Non mescolare mai prodotti chimici, i
possono verificare reazioni inattese. Versarli nella piscina gradualmente e separatamente. Non versare i prodotti chimici quando la piscina € in uso. Possono causareirritazione a occhi, pelle o altri disturbi.
ATTENZIONE: La pioggia pud causare il collasso della piscina. Come misura preventiva, ridurre regolarmente il livello dell'acqua nella piscina prima dell‘arrivo delle pioggie pesanti fino a guando non si placano.

ISTRUZIONI PER LO SMONTAGGIO E LO STOCCAGGIO

IMPORTANTE: Se si prevede chela temperaturascendasotto 5 °C, stoccare la piscina.

(a) Tuttele parti devono essere pulite con acqua tiepida e sapone. NON UTILIZZARE solventi o acqua calda.

(b) Assicurarsi che tutte le parti siano completamente asciutte prima di stoccarle. Questo evita la formazione di muffe nei punti di piegatura della pellicola.

(c) Conservare tutte le partiin un luogo asciutto e riscaldato, dove la temperatura non scenda sottoi4 °C e non superii 50 °C. In caso di mancata osservanza di queste istruzioni per lo stoccaggio, la piscina
potrebbe danneggiarsi e cio & motivo di invalidazione della garanzia.

(d) Rispettare le suddette istruzioni di installazione per poter montare nuovamente la piscina nella stagione successiva. Il luogo di installazione della piscina deve essere nuovamente controllato e
livellatoprimadelrimontaggio.

(e) Se si desidera svuotare la piscina, cercare il foro di scarico sul lato esterno della parete della piscina e rimuovere il tappo di scarico. Collegare un tubo flessibile da giardino e stenderlo fino al luogo in
cui si desidera scaricare I'acqua. Dopo aver posizionato il tubo nel luogo desiderato, & possibile aprire il tappo sul lato interno della piscina.

(f) Quandoil livello dell'acqua scende sufficientemente, rimuovere dalla piscina le parti dell'unita filtro e scaricare tutta 'acqua.

(g) Una volta che 'acqua é stata completamente scaricata, lavare la piscina con acqua tiepida e sapone e asciugarla con un panno morbido di cotone. Ricollocare il tappo nel foro di scarico.

(h) Nel caso delle piscine con anello gonfiabile, aprire la valvola d'aria e scaricare |'anello dell‘aria.

(i) Nel caso della piscina ovale, rimuovere i sostegni a U e gli elementi portanti orizzontali. Pulire ed asciugare tutte le parti.

(i) Gliaccessoriiteli solari, i teli di copertura, le scalette, ecc. devono essere puliti e asciugati prima di stoccarli.

(k) Non lasciare mai la piscina all'esterno, se & vuota.

(1) Proteggere dal gelo la piscina, la filtrazione e gli altri accessori. La garanzia non copre i danni per gelo.




m BIZTONSAGI UTASITASOK: RENDKIVUL FONTOS! |]|m

(a) Olvassael éstartsa be az 6sszes utasitast. Tartsameg a jelen Gtmutatétaz esetleges késobbi felhasznalashozis.

(b) Nem alkalmas 36 honaposnal fiatalabb gyermekek szamara, mivel a kis alkatrészek fulladast okozhatnak.

(c) FIGYELMEZTETES! A sériilés veszélyének csokkentése érdekében a medence kizérdlag felndtt személy feliigyelete mellett hasznélhatd. Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermekeket a viz
kdzelében. Ne engedje meg senkinek, hogy a medencét egyedil, feliigyelet nélkil hasznélja.

(d) Atelepitéslegalabbkétfelnéttmunkajatigényli.

(e) Azalkohol, drog vagy mas kabitd hatés( szerek hatésa alatt allo szemelyek nem hasznalhatjak a medencét.

(f) FIGYELMEZTETES! Eztatermeketnemvizbenvalo hasznélatratervezték. Gy6zdjon megrdla, hogyamedencétvizszintesés sziérd helyrehelyezte-g, aholnemtalalhatoak szennyezddések és élestargyak.

(9) FIGYELMEZTETES! Ne tdltse tul a medencét és/vagy ne engedje meg, hogy valaki radljon, ratamaszkodjon a medence faldra vagy egyéb médon megterhele - ez a medence felborulésat okozhatjal
|d8ben CSOKKENTSE avizszintjétamedencébenamegfelel@ szintre, killondsen hevesesé utén.

(h) A csomagoléanyagokat nem jatékszernek tervezték. A medence telepitését kdvetden tévolitson el valamennyi csomagolést, pantot és zsinért a gyermekek eldl.

(i) Kérjik, vegye tudomasul: Ahasznalata soran rendszeresen ellendrizze a medencét az elhasznalodast és karosodastilletden.

(i) Ne hagyjon jatékokat a medence kézelében vagy a medencében, amikor feliigyelet nélkil hagyja. Arra csalogathatnak a gyermekeket, hogy belépjenek amedencébe.

(k) A medence kdmyékén ne hagyjon szét épcsoket, asztalokat, székeket, stb., amelyek megkdnnyithetnék a gyermekek széméra a medencébe térténd belépést. Ha a medence nincs hasznélatban,
tavolitsa el a lépcsoket melldle.

(1) Soha ne engedje a buvarkodasta medencében, ill. a medencébe torténd ugralast vagy a szélére iilést. E szabaly betartasanak elmulasztésa stlyos sériiléseket, bénulast vagy halalt okozhat.

(m) A medencét mindig jol megvilégitott helyre helyezze. Ez amiatt fontos, hogy minden fiird6z6 ralasson a medence aljara.

(n) Amennyiben fed6 vagy szolér ponyvat hasznal, tavolitsa el teljesen a medencébdl, mieldtt hasznaina.

(0) FIGYELMEZTETES! Az lizembe helyezés elétt ellendrizzen minden toml6t és tartozékot, hogy megfelelden telepitették-e és megbizhatoan csatlakoztattak-e Gket.

(p) Tartsa a vizet a medencében egészségre nem karos allapotban, rendszeresen ellendrizze a pH-értéket és a megfeleld kidrkoncentracidt, illetve tartsa azokat a javasolt hatérértékeken belil. Kérje
meg a forgalmazdjét, hogy adjon tanécsot a medence vizének kezelésére szolgéld vegyi készitmények kivalasztasahoz és hasznélatahoz. Figyelmesen olvassa el a gyartd altal a vegyi készitmények
cimkéin feltlintetett utasitésokat és azok szerintjérjon el. Kérje meg a firddzéket, hogy ne igyanak amedence vizébdl, ezéltal elkeriilhetdek az esetleges rosszullétek. Tartsa be a higiéniai alapelveket.

m AMEDENCE OSSZEALLITASI HELYERE VONATKOZO UTASITASOK

(a) Ajelen medence killtéri hasznalatra készilt és nem siillyeszthetd be a foldbe.

(b) Amedence torékeny termek, és kinnyen megsériilhet. Forditson ezértfigyelmet a medence megfelel helyének kivalasztaséra.

(c) Ateriiletnek, amelyreamedencétkivanjahelyezni, VIZSZINTESNEK és SZILARDNAK kel lennie. E pontfigyelmenkiviilhagyasaa medence 8sszeomlasat okozhatja.

(d) A medencét szilérd, sima és vizszintes felilleten kel telepiteni, szilard talajon, amely mentes a kavicsoktdl, kdvektdl, mélyedésekrdl, aszfalttél vagy més, kéolaj alapu vegyiiletektl. Ne telepitse a
medencét faalapravagy racsra, ateraszon, erkélyen stb.

(e) Kerllje az elektromos felsévezetékek alatti vagy fakhoz kozeli helyeket, vagy amelyek kb. 3 méterre helyezkednek el haztdl, épillettdl, terasztdl sth. Ezenfeliil gondoskodjon réla, hogy a telepités
kivalasztott helye alatt ne helyezkedjen el semmiféle fold alatti tér (g6dGr, szeptikus tartaly stb.) és ne vezessen alatta semmiféle kabel, telefonvonal, gazcs6 stb.

(f) E helynek minimum 3,5 m-re kell lennie az alkalmazott sz(rés tapegységének aljzatétol, ami megfelel az érvényes CSN-nek (cseh szabvanynak) és amelyet el kell [tni egy olyan dramvédével (RCD),
amely 30 mA-t nem meghalado kioldasi &rammal rendelkezik.

(g) Amennyiben lehetséges, olyan helyet valasszon a telken belill, amelyet kozvetlen napfény ér. Ez segit a medence vizének felmelegitésében. A viz feltdltésének megkezdését kdvetden ne hizza at
sehovaamedencét.

(h) A medence feldllitdsanak helyét oly modon valassza ki, hogy ha sor keril balesetre vagy a medence kérosodasara, a kifoly6 viz problémamentesen el tudjon folyni, anélkiil, hogy embereket vagy
allatokat veszélyeztetne vagy kért tenne éplletekben vagy telkekben.

Az Gtmutatéban foglalt utasitasok betartasanak elmulasztasa a medence 6sszeomlasahoz, illetve a garanciamegsziinéséhez vezethet!

XX\l AMEDENCEFELSZERELESERE VONATKOZOUTASITASOK

FIGYELEM: Fennall akarosodas kockazata! A medence thelyezésekor egymasikhelyre EMELJE MEG a medencéta fold f6lé. NE HUZZA amedencétafoldon.

Miutan gondosan kivalasztotta a megfeleld helyeta medence szaméra - lasd még a 2. fejezetet is - gondosan tévolitson el réla valamennyi szennyez6dést, gat, éles kivet stb. Folytassa az dsszedlltasét az alabbi utasité-

soknakmegfeleléen.

(a) Amedencét dvatosan csomagolja szét és helyezze a foldre. A medencét megfelelden helyezze el. A medencét ne hiizza a folddn, mert sor keriilhet az elszakadasara vagy egyéb karosodéséra.

(b) Ovatosanteritse szétamedencat afalak és az aljzat szétrakésaval, hogy a medence alja alehetd legsimabb legyen, szabélyos kért alkosson és a csatlakozé atvezetéseivel azon hely felé iranyuljon, ahol a
szlir6egységelhelyezésrekertll.

Hasznos tanacs: A telepités sokkal egyszer(ibb lesz, ha a medencét szétrakja és szabadon hagyja a kdzvetien napfényen kb. 2 dra hosszat az dsszedllitésa eltt. Ez segit, hogy redémentes legyen, mert a

medence anyaga sokkal kezelhetdbb lesz, az sszedllias soran pedig kdnnyebben lehet majd széthizni a megfeleld forméba.

Ajanlas: A medence alja al helyezzen megfeleld textil alatétet; ez jobban megvédi az aljt a kérosodéstdl. < Sapka

OVALISMEDENCE: ‘

(i) A medence aljabol hizza ki az oldalaihoz az oldalsé szijakat a fal anyagabdl, amelyek a ferde tdmaszok rogzitésére szolgainak. Eqy szijparosrdl
vansz6(lasdméga3. abrat).

(ii) Vegyen négy vizszintes gerendat. Mindig egy pér gerendat csatlakoztasson dssze az O-gy(iri haszndlataval, a gerendak szabad végéin pedig
dugdkat Ultessen el. Ezutén az sszedllitast helyezze be az ujjakba, amelyek akills oldalon talélhatok a felfijhato gylird alatt (Iasd még a 2. dbrat).

(iii) Vegye ki a négy U-tdmaszt és helyezze be ket az atvezetésekbe a keresztiranyd szijakban (ldsd még a 3. dbrét). Az U-tdmaszok mindkét fels6 2\

végeén helyezze el afedeleket (ldsdmégaz 1. dbrat)- az ellltetés el6tt nyomjameg abiztositékokat az U-tdmaszon, afedelet pedig forditsa ABR A1
elabbaa helyzetbe, amelyben sor keriil a csatlakozas biztositasara.

(iv) A vizszintes gerendakat most a medence ujjaiban forditsa el oly modon, hogy a benniik [évé nyilasok fedésben legyenek az ujjakban 1évé U-tamasz
nyilasokkal. E nyilasokba késobb helyezze be az U-tdmaszokat (Iasd még a 3. dbrat).
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(c) Fujjafel afels gydriit és tartsa a medence kdzepén. Alégszelepet a figyelmeztetd jelzésnél talélja. Nyomja meg a szelepszarat, hogy kinyiljon a belsd visszacsapd szelep a felfdjés soran.

NAGYON FONTOS: A fels6 gydiriit korlilbeliil a kapacitdsa 85%-ara kell felftjni. Soha ne probalja meg ezen érték f6lé felfdjni a gylirlt. A gy(ri tulzott mértéka felfljasa az elpattandsahoz vagy a

varratainak kdrosodasahoz vezethet. Soha ne hasznéljon a termék felftjasahoz nagynyomast kompresszort.

(d) Kezdjeelamedencefeltdltésétvizzel. Korilbelil 3cmviz betdltése utanallitsa leavizetés simitsakiamedence aljantalalhatd sszesredtt. Eztorténheta kozepétdl aszélek felé valo kisimitassal,
ahol afalamedence aljavaltalalkozik; vagy akivilrél torténd megragadéassal azonahelyen, ahol afal azaljjaltalalkozik, és az azt kdvet6 kifele hizéassal. Ezaltalamedence egyenletesentoltodik fel
és megtartja az alakjat. A medence aljforméjanak probléméja esetén ket személy igazitsa a medencét egymassal szemben, igy elhérithatd az 6sszes redd.

Megjegyzés: Amennyibenafeltoltés megkezdésétkdvetoen azaljbarmelyhelyén3-5cm-reltdbbviz gylilemlik fel, mintakozepén, amedence nincs sikbanés ki kellengedni, kiegyenesiteniafeliletét

vagy egy masik helyet valasztani és az egész folyamatot Gjra meg kell ismételni. A viz kiengedése nélkila medencét ne mozgassa, a viz stilya ugyanis marnem engedimeg amedence aljanak vagy

helyzetének mddositésat anélkil, hogy meg ne sériine.

(¢) Amennyiben a medencéhez nem mellékeltek szliréegységet, dugaszolja el beliilrél a csatlakozonyilasokat a mellékelt dugdk segitségével. Ha viszont igen, allitsa le a medence feltdltését és allitsa
0ssze éscsatlakoztassaaszlirdegységetamedencéhez. Lasd még aszliréegység onallo hasznalati és telepitési itmutatéjét.

(f) Folytassa a medence feltdltését. A medence falai aszerint emelkednek, ahogy a vizszint is emelkedik. Javasoljuk, hogy rendszeresen ellendrizze a medencét a feltéltés sorén, hogy meggy6z6djon
arrol, hogy egyenletesen toltddik. Folytassa a viz feltdltését, amig a vizszint el nem éri a medence falénak belsd oldalén talalhato jelzést, és amig a medence fdlidja sima és szilard. Ne tdltse fel jobban
amedencét e jelzésnél (4. abra).

ABRA 4
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m AMEDENCE KARBANTARTASARA VONATKOZO UTASITASOK

Amennyiben nem tartja be az alabbiakban meghatarozott karbantartasi utasitasokat, kockaztatja a sajat és killonGsen a gyermekei egészségét.

MEGJEGYZES: Asziiréegységavizkeringtetésérehaszndlatos, valamintavizben Uszdaprémechanikaiszennyezédések dsszegy(ijtésére. Amedencevizénektisztasagaéshigiénikussagamegdrzése érdekeben

gondoskodni kell a viz mechanikus és kémiai karbantartasardl is. A helyes karbantartas segit maximalizélni a medence élettartamat.

Ha azt szeretné, hogy amedencéjében talalhato viz tiszta és a fiirdozéshezbiztonsagos legyen:

(a) Vegye fel a kapcsolatot a medence és tartozékai forgalmazdjéval és kérjen tanécsot, hogyan tartsa tisztan és egyészségiigyileg biztonsagosan a medence vizét. Az egyik legfontosabb tényez6, amellyel
meghosszabbithat a szirébetét lettartama a tiszta viz fenntartasa. A karbantartas soran pontosan tartsa be a forgalmazo utasitésait.

(b) Helyezzen el egy sekély pancsolémedencét a medence mellett, hogy a fiird6z6 személyek letisztithassak a labukat a medencébe torténd belépést megeldzen.

(c)Fedje le amedencét fedd vagy szolér ponyvaval, amig nem hasznélja. Csokkentheti ezaltal a medence kdrnyezeti szennyez6dések altali terhelését.

(d)A medlednoét mindig tartsa tisztan. Minden egyes haszndlat utan térélie le egy puha rongy segitségével a lerakddott szennyezédéseket. Ne hasznaljon semmiféle koncentratt tisztitdszert, csiszoléanyagot
vagy olddszert.

(e) Amedence aljét rendszeresen tisztitsa meg a lerakédott szennyezddésektdl.

(f) Asziiréegység szlirdbetétjét 2-hetente cserélje. Ekzben tiszta ruhdval tavolitsa el a lerakédott szennyez8déseket a sziirdegység belsd falairdl.

(9) Kifejezetten medencékhez készillt vegyi készitményeket hasznaljon. A kiértartalmu készitmények alkalmazasahoz tablették forméjaban javasoljuk, hogy kifejezetten erre célra tervezett isz6t haszndljon.
Tartsa be az egyes készitmények csomagolasan feltlintetett utasitdsokat. Akadalyozza meg, hogy a vegyi készitmények érintkezzenek a medence anyagaval, hacsak nem oldédnak fel teljesen a medence
vizében. A készitmények eldszor kis mennyiség(i vizben tokéletesen oldja fel (pl. egy voddrben), majd csak azt kovetSen alkalmazza azokat évatosan a medencében is, hogy ne keriiljon sor az érintkezésikre a
medence anyagaval. Soha ne keverjen tobb vegyi anyagot - varatlan kémiaireakcid merdilhet fel. A medencébe fokozatosan és egyedileg alkalmazza 6ket. Ne hasznalja a vegyszereket, mikdzben a
medencét hasznaljak. Szem- vagy bérirritacio mertlhet fel, vagy egyéb panaszok.

FIGYELEM: A heves est amedence 0sszeomlasat okozhatja. Megel6zésképpenaheves esd megérkezése el6tt csokkentse aviz szintjétamedencében és rendszeresen csokkentse, amig azesd alabb nem hagy.

m AMEDENCE SZETSZERELESERE ESTAROLASARAVONATKOZO UTASITASOK

FONTOS: Ha ahmérséklet varhatdan 5°C alé csokken, a medencét el kell rakni.

(a) Minden alkatrészt szappannal és langyos vizzel kell megtisztitani. NE HASZNALJON semmiféle olddszert vagy forré vizet.

(b) Gy6z6djon meg réla, hogy az dsszes alkatrész teliesen megszéradt-e az eltérolés eldtt. Ezaltal megeldzhet a penész kialakuildsa a folidval lezart helyeken.

(c)Minden alkatrészt szaraz, fiitétt helyentaroljon, ahol ahémérséklet nem esik 4 °C ald, illetve nem haladjameg az 50 °C-ot. E térolasi utasitasok be nem tartésa esetén sor kerilhetamedence
karosodaséra, ami a garancia megszuntetésére adhat okot.

(d) Tartsabe afenti dsszeszerelési utasitasokat, hogy a medence Ujbél dsszedllithaté legyen a kdvetkezd szezonbanis. A medence dsszedllitasi helyéta medence Ujboli dsszedllitasat megelézoenismétle
kell ellendrizni és ki kell egyenliteni.

(e) Ha le akarja engedni a medencét, keresse meg a kiengedd nyilast a medence falénak kiilsd oldalan és vegye ki a kiengedd sapkét. Csatlakoztassa a kerti tomlGt és hizza arra a helyre, ahové a vizet ki
akarja engedni. A t6mld elhelyezését kdvetden a kivant helyre kinyithatja a dugét a medence belsd oldalan.

(f) Azelegendd mértéki vizszint-csokkenés utén szerelje le amedencérdl a sziirdegység alkatrészeit és az Gsszes vizet engedie kibellik.

(g) Amint kiengedte az dsszes vizet amedencébdl, mossa ki amedence belsejét langyos szappanos vizzel, majd térolje &t puha pamut ronngyal szarazra. Helyezze vissza a dugét a kiengedd nyilasba és
csatlakoztassaaleereszt6fedelet.

(h) Afelftjhato gydrivel rendelkez8 medencénél Nyissa ki a légszelepet és engedie kia léggydrdit.

(i) Azovalis medence esetében szereljele az U-tamaszokat és a vizszintes gerendakat. VValamennyi alkatrészt tisztitsa meg és széritsaki.

(i) Az egyes tartozékokat, mint példaul a szolér ponyvak, fedd ponyvak, Iépcsdk stb. az eltarolas eldtt ki kell tisztitani és meg kell szaritani.

(k) Soha ne hagyja a kiiltéri medencét a szabadban, ha iires.

(1) Amedencét, a szlir6egységet és az egyéb tartozékokat védje a fagytdl. A fagykérra nem vonatkozik a garancia.




m SIGURNOSNE UPUTE: VRLO VAZNO!! mm

(a) Pazljivo procitajte i pridrzavajte se svih uputa. Ovaj naputak sacuvajte na sigurnom mjestu za slu¢aj potrebe!

(b) Nije prikladno za djecu do 36 mjeseci posto bi manja djeca mogla biti suoéena s moguénoscu davijenja.

(c) UPOZORENJE! Kako bi se smanijio rizik od ozljeda, bazen se moze koristiti samo pod nadzorom odrasle osobe. Nikada u blizini bazena ne ostavijajte djecu bez nadzora. Sprijecite da netko koristi
bazensam,beznadzora.

(d) Namjestanje bazena zahtijeva angaziranje najmanje dvije odrasle osobe.

(e) Osobe pod utjecajem alkohola, droga ili drugih opojnih tvari ne mogu koristiti bazen.

(f) UPOZORENJE! Ovaj proizvod nije prikladan za koristenje u vodi. Provjerite da li je bazen namjedten na vodoravnom i évrstom mjestu bez prijavstine i odtrih predmeta.

(9) UPOZORENJE! Nemojte suvise puniti bazen odnosno nemojte dozvoliti da netko sjedne, naslanja se ili na drugi nacin optere¢uje zid bazena - isti bi se mogao srusiti! Pravovremeno SMANJUJTE
koli¢inu vode u bazenu, prije svega ako pada kisa.

(h) Ambalazni materijal nije namijenjen za igru. Nakon namjestanja uklonite svu ambalazu, petlie i uzad van dosega djece.

(i) Uzmite u obzir: Prilikom koristenja redovito provjeravajte bazen da nije ostecen ili istro$en.

(i) Ne ostavijajte bez nadzoraigracke pored ili u bazenu. Mogle bi privuci paznju djece i podsjetiti ih na ulazak u bazen.

(k) Nemajte ostavijati ljestve, stolove, stolice i sliéno u blizini bazena koje bi mogle olakSati djeci ulazak u bazen. Ako bazen ne koristite, uklonite ljestve.

(1) Nikada ne dozvolite skakanje u bazen i sjedanje na rub bazena. Nepostivanje ovog pravila moZe uzrokovati ozbiljne ozljede, paralizu ili smrt.

(m) Bazen uvijek namijestite na dobro osvijetienom mjestu. To je vazno zbog toga kako bi svi plivaci mogli vidjeti dno bazena.

(n) Ako koristite obican ili solarni pokrivac, prije koristenja ga potpuno skinite s bazena.

(0) UPOZORENJE! Prije pustanja u rad provjerite sve savitljive cijevi i opremu - moraju biti pravilno namjesteni i pouzdano prikljuceni.

(p) Vodau bazenu morabiti uvijek Cistaibesprijekorna, redovito provjeravaijte pH vrijednosti podesite koncentraciju klorate je drZite u okviru preporucenih granica. Zamolite svog prodavaca davam
savjetuje glede odabira i uporabe kemijskih proizvoda za obradu vode u bazenu. PaZljivo proCitajte i slijedite upute proizvodaca na etiketama kemijskih proizvoda. Kupacima zabranite da piju vodu iz
bazena kako bi izbjegli moguce muénine. PridrZavajte se higijenskih nacela.

m UPUTE ZA MJESTA ZA POSTAVLJANJE

(a) Ovaj bazen je namijenjen za vanjsku uporabu i nije prikladan za ugradnju u zemlju.

(b) Va§bazen je proizvod krhke grade imoZe se jednostavno oStetiti. Posvetite paZnjuizboru mjesta za postavijanje bazena.

(c) PovrsinazabazenmorabitiVODORAVNAiCVRSTA. Nepostivanje ovepreporuke mozeuzrokovatirudenje bazena.

(d) Bazen morate namjestiti na cvrsto, glatko i vodoravno mjesto. Na tvrdu osnovu bez kamenja, $ljunka, neravnina, asfaltali ostalih tvari s kemijskim spojevima na bazi nafte. Ne namjestajte bazen na
drvenitemeljilireSetku, naterasu, balkonisli¢no.

(e) Izbjegavajte mjesta za postavijanje bazena ispod elektricnih vodova ili blizu drve¢a odnosno na udaljenosti manjoj od 3 metra od kuce, zgrade, terase itd. Osim toga, ispod mjesta za postavijanje
bazena ne smiju biti podzemne prostorije (kao, npr. septicke i druge jame itd.), i osigurajte da ispod bazena u zemlji nema nikakvih kablova, telefonskih linija, plinskog cjevovoda i slicno.

(f) Mjesto postavljanja bazena mora biti udaljeno najmanje 3,5 m od uticnice elektronapajanja za primijenjenu filtraciju koja odgovara vazecoj normi CSN i koja mora biti opremljena RCD zaétitnom
sklopkom od 30 mA.

(9) Ako je moguce, izaberite mjesto u vaSem vrtu i tamo gdje ima najvise sunca. To ¢e ubrzati na zagrijavanje vode u bazenu. Nakon $to napunite bazen, nemojte ga pomjerati.

(h) Izaberitemjestoza postavijanje bazena kakobiuslucaju nesreceili oste¢enjabazena, tekuca vodamoglabezikakvih problemaistjecatibez ugrozavanjaljudii Zivotinjaili o$te¢enjagradevina
odnosno zemljista.

Nepridrzavanje uputa navedenih u priruéniku moze uzrokovati unistenje bazena i otkazivanje jamstva!

XJO)ll UPUTE ZA MONTAZU BAZENA

PAZNJA: Opasnostod ozljedai otecenja! Priikom prenodenjabazenanadrugo miesto PODIGNITE bazen. NE VUCITE ga potiu.

Nakon temeljitog biranja mjesta za postavijanje bazena— pogledajte poglavije (2), pazijivo uklonite sve negistoce, grane i kamenje. Nastavite montaZu prema sliedecim uputama.

(a) Bazen pazljivo raspakirajte i stavite ga na tlo. Bazen stavite na prikladno mjesto. Ne vucite bazen po zemlji, moZe doci do ozljeda osoba koje ga vukuili do odtecenja samog bazena.

(b) Pazljivorazvucite bazen, njegove stienkei dnotako dabazenbude $toje visSemoguce gladak, formirajuéi pravilankrug. Njegove spojne uvodnice moraju biti usmjerene premakasnijem polozajufittarskejedinice.
SAVIJET: Namijestanje ce biti puno jednostavnije ako bazen razvucete i ostavite ga na suncu priblizno 2 sata prije namjestanja. To ¢e vam olakSati izravnavanje pregiba jer sunce ¢e omekSati materijal bazena
koji ¢e se lakSe formirati u pravilan oblik tiiekom namjestanja.

Preporuke: Ispod dna bazena, postavite odgovarajucu tekstilnu podlogu; dno ¢e time biti zasticeno od ostecenja.

«_ Poklopac

OVALNI BAZEN: i)

(i) Ispod bazenaizvucite poprecne trake proizvedene od istog materijala kao i stjenke — koriste se za sidrenje kosih potpornja. Radi se o dvije trake
(pogledate sliku br. 3).
(ii) Uzmite Cetiri vodoravne grede. Spojite parove greda pomocu O-prstena i slobodne krajeve greda zatvorite ¢epovima. Taj komplet stavite u rukavee
koji se nalaze s vanjske strane, ispod zratnog prstena (pogledaite sliku br. 2).
(iiii) Uzmite Cetiri U-potpornja i stavite ih u otvore u poprecnim trakama (pogledaite sliku br. 3). Na oba gornja kraja U-potpomja stavite poklopce
(pogledaite sliku br. 1) - prije namjestanja stisnite osigurace na U-potpornju i poklopac okrenite u poloZaj u kojem uévricujete spoj.

(iv) Vodoravne grede u rukavcima bazena sada okrenite tako kako bi otvori u njima bili pokriveni otvorima u rukavcima. U ove otvore stavite SLIKA 1
U-potpornje (pogledajteslikubr.3). U-potporanj
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X0 UPUTE ZA MONTAZU BAZENA mm
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(c) Napuhaite gomniji prsten i drzite ga u sredini bazena. Zraéni ventil se nalazi kod oznake upozorenja. Stisnite donji dio ventila kako bi se unutarnji povratni ventil otvorio prilikom puhanja.

Vrlo vazno: Gornji prsten moZete napuhati najvise do 85 % kapaciteta. Nikada ne pokuSajte napuhati prsten vise od ove vrijednosti. Prekomjerno napuhan prsten moze puknuti ili se o3tefiti u Savovima.

Nikada nemojte napuhati proizvod visokotlaénim kompresorom.

(d) Zapocnite punjenje bazena. Nakon punjenja vodom, do visine od oko 3 cm, zaustavite dotok vode i poravnajte dno bazena tj. uklonite sve neravnine na dnu bazena. Neravnine eliminirajte istiskanjem,
npr.od sredine premavani gdje dnobazenadodiruje stjenku li uhvatite izvanaza donji rub bazenai povucite dno prema vani. Nakon toga ¢e se bazen punitiravnomjernoi zadrzat ¢e svoj oblik. Ako
oblik dna jo$ uvijek nije pravilan, neka dvije osobe, jedna do druge, povuku donji rub bazena prema vani kako bi se uklonile sve neravnine.

Napomena: Ako se u pocetku punjenja u jednom dijelu dna skupi vise od 3-5 centimetara vode, bazen nije u ravnini. Morate ga isprazniti, izravnati ili ¢ak odabrati drugo mjesto te ponovo zapoceti cijeli

postupak montaZe. Ne vucite bazen po tiu ako sadrzi i manju kolicinu vode - zbog specifiéne tezine vode moZe doci do ostecenja bazena.

() Ako filtarska jedinica nije prikljucena na bazen, zacepite iznutra prikljucne otvore pomocu isporucenih ¢epova. Ako Zelite filtarsku jedinicu prikljuciti, zaustavite vodu i prikfjucite je u bazen. Pogledajte
posebne upute za namjestanje i koristenje filtarske jedinice.

(f) Nastavite punjenje vodom. Stjenke bazena dizu se zajedno s vodom. Povremeno provjerite puni li se bazen jo$ uvijek jednakomjerno. Napunite vodu do kraja - dok razina vode ne postigne oznaku na
unutarnjoj strani bazena i kad bazenska folija bude glatka i évrsta. Ne punite bazen preko ove oznake (Slika 4).

SLIKA 4 -
Gornji prsten
Stijenke ¢ ) .
bazena dizu se Ispravna visina vode
s povecavanjem
razine vode

m UPUTE ZA ODRZAVANJE

PridrZavaite se dolje navedenih uputa za odrZavanje, u suprotnom moZe biti ugroZeno zdravlje, pogotovo zdravlje vase djece.

NAPOMENA: Filtarska jedinica se koristi za kruZenje vode i zahvacanje manjih mehanickih necistoca koje plivaju u vodi. U interesu postizanja Cistoce i higijenske besprijekomosti, vodu morate redovito Cistiti

namehanicki i kemijski nacin. Pravilan nacin odrZavanja produZava Zivotni vijek vaseg bazena.

Zelite li da voda u vaSem bazenu bude ¢ista i besprijekorna te prijatna za kupanje:

(a) Savjetujte se kod svog prodavaca bazena i opreme glede pravilnog nacina ¢iscenja i odrZavanja vode u bazenu. Najvazniji faktor za produZavanje Zivotnog vijeka uloska filtra je stalno Cista voda. Prilikom
odrzavanja postupajte prema uputamai savjetima prodavaca.

(b) Manji bazen za pranje nogu stavite ispred bazena za kupanje kako bi korisnici prije ulaska mogli oprati noge.

(c)Akoje bazen prazan, pokrite ga obi¢nim ili solarnim pokrivacem. Time e se smanijiti opterecenje bazena iz okolia.

(d) Bazen mora uvijek biti ¢ist. Nakon svake uporabe obrisite mekanom krpom sedimentne necistoce. Ne upotrebljavaite koncentrirana ili o3tra sredstva za ¢iscenje niti otapala.

(e) Redovito ¢istite dno bazena ako je zaprljano.

(f) Filtarski ulozak u jedinici mijenjajte svaka 2 tiedna. Tom prilikom obrisite krpom sve sedimentne necistoce iznutra filtarske jedinice.

(g) Koristite kemijska sredstva namijenjena za bazene. Ako koristite tablete klora, preporuamo da koristite plovak koji je namijenjen u tu svrhu. Pridrzavajte se uputa navedenih na ambalazi pojedinih
preparata. Sprije¢ite dodir kemijskih preparataimaterijala od kojegje bazen proizveden dok se sti u potpunosti ne otope u vodi. Kemijska sredstva prije svegatemeljito otopite u manjoj kolicini vode (npr.
ukanti)itekih onda aplicirajte u bazen- ali paZljivo, da ne dodu u dodirs materijalom. Nikada ne mijesajte razlicita kemijska sredstva—moze do¢i do neocekivanereakcie. U bazenih stavijajte postepeno
iodvojeno. Ako bazen upravo koristite, ne stavijajte kemijska sredstva tiiekom koriStenja. To moZe uzrokovati nadrazaj ociju, koZe ili druge poteskoce.

PAZNJA: Jaka kiSamoZe uzrokovati rusenje bazena. Prije dolaska jakih kia, smanjite razinu vode u bazenui to radite sve dok kiSa ne prestane padati.

m UPUTE ZA DEMONTAZU | SKLADISTENJE

VAZNO: Ako se ocekuje da temperatura padne ispod 5°C, bazen morate uskladistiti.

(a) Sve dijelove temeljito oistite pomocu sapunai mlaéne vode. NE KORISTITE otapala ili vrucu vodu.

(b) Svi dijelovi bazena moraju biti suhi prije uskladistenja. Time cete sprijeciti nastanak plijesni u pregibima folije.

(c) Sve dijelove bazena Euvajte na suhom, temperiranom mjestu, gdje temperatura ne padneispod 4 °Ciili ne prede preko 50 °C. U sluéaju nepoétivanja ovih uputa za skladistenje, moZe doci do odtecenja
bazenai gubitka jamstva.

(d) PridrZavajte se gore navedenih montaznih postupaka kako biste bazen mogli ponovno sastaviti slijedece sezone. Mjesto za postavijanje bazena morate provjeriti i poravnati prije svakog ponovnog
sastavljanja.

(e) Ako Zelite isprazniti bazen, pronadite odvodni otvor na vanjskoj strani bazena i skinite poklopac za ispustanje. Prikljucite vrtnu savitljivu cijev i provucite je na mjesto gdje Zelite ispustiti vodu. Nakon
$to namjestite cijev na prikladno mjesto, mozete otvoriti Foklopac na unutarnjoj strani bazena.

(f) Kada razina vode dovoljno padne, demontirajte dijelove filtarske jedinice i izlijte svu preostalu vodu.

() Cimjevodaizbazenaispustena, operitebazenmlaénomvodomisapunomte nakrajuobrisitei osusite mekanom pamuénomkrpom. Poklopac vratite natrag uotvor zaispustanjeinamijestite ga
uispust.

(h) Na bazenima sa zraénim prstenom otvorite zragni filtar i ispustite zrak iz prstena.

(i) Kod ovalnog bazena demontirajte U-potpornje i vodoravne grede. Sve dijelove o€istite i osusite.

(i) Opremu, kao $to su solarni ili obicni pokrivaci, ljestve itd. morate prije uskladistenja ocistiti i osusiti.

(k) Nikada ne ostavljajte bazen vani ako je prazan.

(1) Bazen, filtarsku jedinicu i ostalu opremu zastitite od mraza. Za otecenja nastala zbog mrazajamstvo ne vazi.




m MHCTPYKLIMM 3A BE30MACHOCT: U3KMIOYMTENHO BAXHO!!

(a) MpoueeTe v cna3Baiite BCUuKK MHCTPYKLMM. 3anaseTe ToBa ykasaHue 3a Gbelua ynoTpeba.

(b) He e noaxopsiy 3a fewa Ha Bb3pacT 40 36 MeceLia, Thii kaTo ApebHUTE YacTu MoraT fa CTaHaT Npu4uHa 3a 3agyLLaBaHe.

(c) MPEAYNPEXAEHMWE! 3a na 6bae orpaHnyeHa onacHoCTTa 0T HapaHsBaHe, baceiiHbT TpstBa Aa Gbze 13nonaeaH eAUHCTBEHO MOA NPSIK HAA30P OT Bb3paCTEH. Hikora He ocTassiiTe fewa s 6nusoct
710 Boaa 6e3 Hag3op. He no3gonsBsalite Ha HUKOro da u3non3ga baceiia cam, 6e3 Hag3op.

(d) MoHTaxbT Ce M3BbpLUBA HaVi-MafKo 0T ABe Nuua.

(e) 3abpaHeHo e 3non3BaHeTo Ha baceiiHa OT uLa, KOUTO Ca NOZ BNUSHIE Ha aNKOXOM, HAPKOTULM U APy NPUCTPACTSBALLY BELLECTBA.

(f) MPEAYNPEXAEHWE! Toau npopyKT He € NpeaHasHaueH 3a u3nonaeaHe BbB Bofa. YBepere ce, Ye 6aceiiHbT € NOCTaBEH Ha XOPU3OHTANHA PaBHa 1 TBbp/a NOBBPXHOCT, 6E3 3aMbpCsBaHHS 1 OCTPU MPEAMETH.

(9) NPEQYNPEXQEHWE! He npenbnaitre Gaceiia w/unv He No3BoNABaiTe Ha HUKOTO Aa Ceiu, Aa ce Onvpa Wi 4a HaToBapBa no Apyr HauuH CTeHaTa Ha GaceiiHa - ToBa MOXe Aa Npeau3Buka
cpyTBaHeToHa baceiHal HAMANTABAWTE cBoespeMeHHO HBOTO Ha BogaTa B 6aceliHa 40 MpaBUIHOTO paBHMLLE, 0COBEHO CNEZ CUNeH AbXA.

(h) MarepuanuTe 3a nokpu1BaHe He ca npegHasHayeHw 3a urpa. Cnen kato MOHTUpaTe BaceiiHa, 0TCTPaHeTe BCHYKY ONAKOBKY, kanbdw/BbPBY OT Jocera Ha dewa.

(i) Vimaiire npeagua; B cpoka Ha non3eate peoBHo NpoBepsiBaiiTe baceliHa 3a M3HOCBaHe U NOBPeaM.

(i) He octasitte urpauku B 6nu3oct go baceitHa, korato e 6e3 Haa3op. Te MoraT fa NOATUKHAT Aelata Aa Bnasar B baceiHa.

(k) He ocrassitte okono 6aceiiHa cTbnbu, Macuuky, CTONOBE U T.H., KOUTO 61xa MO fia YNecHST Z0CTbNa Ha AeliaTta Ao 6aceiHa. Ako BaceiHbT He ce U3non3Ba, MaxHeTe cTbnbata my.

(1) HuxoraHe nossonsizaiite MypKaHe 1 ckadaHe B 6aceiiHa, kakTo v caaHe no kpasi Ha aceiiHa. Ako ToBa npasuno He Gbze BIETOMOZ BHUMaHVE, MOXE Aa Ce CTUTHE 10 CEPUO3HO HapaHSBaHe, Napaniiaa ik CMbpT.

(m) Bunarv pasnonaraiite baceiiHa Ha 4obpe ocBeTeHy MecTa. ToBa e BaxHO, 3a f1a MOraT BCUHK NNYBaLLV ia BUKAAT ABHOTO Ha baceliHa.

(n) Axo M3non3eaTe NOKPYBALLO UMK CONAPHO NNATHO, OTCTPAHETE Fo U3LANO, MPEAM U3NON3BaHETO Ha BaceiiHa.

(o) NPEQYNPEXAEHUE! Npu BbBEXaaHE B ekcnnoaTaLus NpoBepeTe Aany BCUUKY Mapky4u 1 060pyaBaHe ca npaBuiHO MOHTUPAHM 1 HAZEXIHO CBbP3aHH.

(p) Nonabpxaitte Bogara B baceliHa 6e3onacka 3a 3npaBeTo, PeOBHO NPOBEPSBAITE HUBOTO Ha PH ¥ NpaBUMHATa KOHLEHTPALWS Ha XT0P, Y TV NOALbPXAIATE B NPENOPbUNTENHUTE FPAHULN.
Mouckaiite ot Bawwms TbproBel aa Bu nocbeeTsa npu u3bopa 1 ynotpebara Ha XMMu4ecky npenapaTii 3a NpeyucTBaHe Ha Bogara B baceitHa. MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE Ha
MPOU3BOANTENS BbPXY ETUKETA Ha XVIMUYECKUTE MPenapaTit 1 m cnassaiiTe. VHCTpykTupaiite KbnewwuTe ce, ye He Tpsibea fa MusT BojaTa B baceiiHa, 3a fa u3berHar BbaMOXHI HEPa3nonoKeHus.
Cnasgaiite npaBunara saxurvexa.

m MHCTPYKLMY 3A U3BOP HA MSICTO 3A PA3MOMATAHE

(a) Toau GaceltH e peaHa3HaueH 3a BbHILHA YnoTpeba v He € NPefHa3HaYeH 3a Brpaxaxe B emsTa.

(b) BavumsiT 6aceitH e kpexbk MPOAYKT v NecHO Moxe Aa Gbze nospeeH. Tosa 03HauaBa, Ye TpsitBa fa Gbaere BHUMATENHY Npy M360pa Ha MSACTO 3a GaceiHa.

(c) MoebpxHocTTa 3a 6aceiHa Tpsiea fa bbae XOPU3OHTANHA M TBBP[IA. HecnassaHeTo Ha ToBa npaBvno Moxe a npeavaBuka cpyTBaHeTo Ha baceiiHa.

(d) baceitHbT TpsibBa Aa Gbae MOHTMPaH BbPXY TBbPAA, FMaAKa U XOPU30HTaNHA MOBBPXHOCT, BbPXY TBBPAA NIOLL, KOSTO € 6e3 kaMbHy, Yakbi, BATLOHATUHI, achanT unu Apym ChbeanHeHus Ha
HedhTeHa 0cHOBA. He MoHTYpaifTe 6aceiiHa BbpXy ibpBEHa 0CHOBA Wi ckapa, Ha Tepaca, 6ankok u ap.

(e) W3bsraaiiTe MecTaTa nog Bb3dyLUHY eNEKTPONPOBOAV MM B 61U30CT [0 AbPBETA, UMM TakuBa, KOUTO CE HAMUDAT Ha OKOMO 3 METPa OT KbLLY, Crpazy, Tepacht U .. YBepeTe ce ChLO, Ye NOA MACTOTO
32 MOHTAX, KOETO CTe M3Gpany, HAMa NOA3eMHY POCTPAHCTBA (LUAXTH, CenTU4HM AMM 1 AD.) U HE MAHABAT HUKaKBM kabenu, TenedonHK kabenu, Tpbou 3a raa uap.

(f) Mscroto Tpsi6Ba fa 6bae 1 Hait-Manko Ha pa3cTosHMe 0T 3,5 M OT 3axpaHBaLLiaTa enekTpU4ecka Bepura, U3nonsBaHa 3a unTpupaxe, kosto otroBaps Ha BanupHute GSN v kosTo Tpsbea aa bbae
obopyaBaHa ¢ aBTomMarudeH npeksesad (RCD) ¢ TokoB NpekbCBay, KoitTo He npesuiuasa 30 mA.

(g) Ao e Bb3MOXHO, U3bepeTe MSCTO B UMOTA CH, KOETO A € C NPsika CITbHYeBa CBETNMHA. ToBa LLe NOMOTHE 3a 3aTONNSHETO Ha BojaTa B 6aceiiHa Bu. Cnep kato 3anouHeTe Aa nbnHuTe baceitHa, He
1O MeCTeTe Hukbae.

(h) U3bepete msicToTo 3a pasnonaraHe Ha baceitHa Taka, Ye B CMyyail Ha MHLZEHT Uni noBpesa Ha baceiHa, uaTuyalaTa Boga da Moxe 6e3 npobnem fa ce 0TT4a, 6e3 fa 3acTpalLy Xopa i KUBOTHH
YNV 12 NOBPEAV Crpaay Ui napLeny.

Hecna3BaHeTo Ha MHCTPYKLMUTE, NOCOYEHM B YKa3aHWeTo, MOXe Aa fOBeAE A0 CPyTBaHe Ha Bawwms 6aceitH U oTnagaHe HarapaHumsTal

KJOM MHCTPYKLWM 3A MOHTAX HA BACENHA

BHUMAHYE: Puck ot noBpepa! Ipy npemecTsane Ha 6aceiia ot egHomacToHapyro, lOBAUAUTE GaceiivaHap semsta. HE BAYETE Gaceiivano samsra,

Crieg; kaTo BHYIMATENHO M3DEpeTe MOAXORALLO MACTO 32 6aceViHa, BIK. Fasa (2), YKIMBO OTCTPHETE OT HEr0 BCYHKM 3aMbPCSIBaHIS, KNIOHKM, KaMBHIUT.H. TTDOIBITKETE CMOHTaXa My CTIOPE CRIEAHNTE MHCTPYKLIMA.

(a) BHumarenHo pasonakosaiite 6aceitHa 1 ro nocTaBeTe Ha 3emsTa. Pasnonoxere 6aceiiHa npasunHo. He Bnavete 6aceiiHa, MOXe fia ce CTUTHe 0 NPOKLCBAHE U Ayt AeEKTH.

(b) BHumatenHo pasrbHeTe 6aceiiHa, kato 0hOpMUTE CTEHNUTE 1 ABHOTO TaKa, Ye AbHOTO a Gbae Bb3MOKHO Hait-rmagko, Aa ce 06pa3yBa npaBineH Kpbr it CBbP3BALLMTE eneMeHTY fa GbaT OpUeHTUpaHH
KbM MSCTOTO, KbETO LLie Gble Pa3nonoKeH MOLYLT 3a (UNTpHPaHe.

CBBET: MoHTaxwT LLe Gbjie MHOTO N0-NECeH, ako PasrbpHeTe i ocTaBuTe GaceiiHa a Nexv Ha Npsika CITbHYEBA CBETMMHA OKOMO f1Ba Yaca, NPpeau Ja ro MoHTMpare. ToBa Lue NoMorHe GaceiiHb fa Hama

VI3BMBKW, ThiA KaTO MaTepUansT, 0T KOUTO € HaNPaBeH, LLie Gbae MHOTO No-MOAATIIMB, U NPV PA3TPbLIAHETO MO-NECHO LLE Ce PasbHe B MpaBiniHaTa (hopma.

Mpenopka: MocTaseTe NoAXoasLLa TEKCTNHA NOANOKKA MOZ ABHOTO Ha GaceitHa; T no-Lobpe Lie Npeanasy ABHOTO T NoBpeza.

- Kanauka

KPbIb/l BACEMH:

(i) Miaobpnaifre ot fonHata yacT Ha baceliHa HacTpaHu HanpeyHuTe NEHTU OT MaTepuana Ha CcTexaTa, KouTo Clyxar 3a (ukcupaHe Ha
HaknoHeHwTe nognopku. CTasa Ayma 3a ABOWKA NEHTU (BUX. Qur.3).

(ii) Baemere yeTupu xopu3oHTanHy rpeau. CBbp3BaiiTe BiHar ABoiika rpeay, kato uanonasate O-MPbCTEH W cnaraiiTe Tamu Ha cBOBOZHWTE KpauiLa
Ha rpepure. Cries ToBa MbXHETE KOHCTPYKLVATA B PbKaBUTE, PA3NIONOKEHY OT BLHILHATA CTPaHa, NOZ HaZlyBaeMis pbCTeH (BUX diurypa.2).

(iiii) Baemere yeTipu U-06pa3sHm noanopkm v r1mocTaBeTe B OTBOPUTE B HANPeYHWTE NEHTM (BIXK. donrypa 3). MocTaseTe kanayetaHa agara

TopHuKkpast Ha U-06pasHuTe noanopku (Bu. purypa1)—npeav garvnocrasute, HatcHeTenpeanasurenuteHa U-o6pashuTenognopki OUr1
11 33BBPTETE KanaeTo 0 NONOKEHIE, B KOETO Bpb3kara LUe ce (uKkeupa '
(iv) Cera 3aBbpTeTE XOPU3OHTANHUTE IPEAY B PbKaBUTE Ha BaceliHa Taka, Ye OTBOPUTE UM f4a CbBNAAT C OTBOPUTE B pbkaswTe. Cref ToBa B Tea U-o6pasHa nopnopka

otBopy nocrasete U-06paaHuTe noanopky (Bux. mrypa 3).

———  cnoxeTe MbpBata
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(c) Hapyiire ropHusi npbCTeH, ApbXTe ro B cpeaata Ha baceiiHa. e Hamepute Bb3ZyLHIS Knana npu NpedynpeAuTeNHUTE 3HaLW. HaTuCcHeTe NeTaTa Ha CTBOMA Ha KNanaHa, 3a [la MOXe Bb3BpaTHHAT
knianaH fia ce 0TBOPY NMpH HaByBaHETo.

MHoro BaxHo: TopHUAT npbCTeH Tpsibea Aa bbae HapyT Ha npubnusutenHo 85% or kanauuTeTa. Hukora He ce onuTBaiiTe Aa HadyeTe NPbCTEHa Hap Tadn CTOMHOCT. [TpeKaneHoTo HayBaHe Ha To3u

MIPBCTEH MOXe /12 NPUYMHI CKbCBaHE UMV NOBPENa Ha LueBoBeTe. HUKora He U3nonaearite KOMNPECOp NOf Hansraxe 3a HajyBaHeTo Ha NPoayKTa.

(d) 3anouere a mbnwTe GaceiiHa ¢ Boga. Cniefl kaTo HambNHUTE OKOMo 3 CM BOZa, CMpeTe BojjaTa U 3arnazleTe BCUYKI MbHKY M0 JBHOTO Ha GaceiiHa. Tosa MOXe Aa Ce Hanpasu ¢ U3byTBaHe OT cpepara
KbMKpasi, KbleTo CTeHaTa Ce Cpella c fbHOTOHa baceiiHa; U ¢ XBalLiaHe OTBbHHa MSICTO, KbIETO CTEHATa MM KOHTaKT CABHOTO, U AbpriaHe BMocokaHasbH. Crief ToBabaceitHbTLLE Ce MbITHU
PaBHOMEPHO W Lue 3anasu hopmata cv. B cnyyail Ha npoBnem ¢ hopmata Ha ibHOTO, BaMa AYLLN AbpNaiiTe eAUH CPELLY APYT Y Taka 0TCTPaHETE BCHYKY TbHKH.

3abenesxka: Ako cnefl HauanoTo Ha MbIHEHETO, Ha KOETO M /1 € MACTO N0 IbHOTO ce cbbupaT noseye ot 3-5 cM Boga, OTKOMKOTO B cpedara, baceiiHbT He e paBeH 1 TpsibBa fia ro u3nycHeTe, Aa

U3paBHuTE NOBLPXHOCTTA UK [ia U3BepeTe ApYro MACTO U a 3ano4HeTe NpoLieca 0THOBO. He MecTeTe GaceiiHa 63 Aa CTe M3nycHanu BojaTa, TEXECTTa Ha BofiaTa HaMa a By nossonu fa Kopurvpare

[IbHOTO 1 MONIOXeHMETo Ha baceiiHa 6e3 aa ro nopeauTe.

(e) AkokbM baceitHa HMa a ce BKMOYBa MOAYN 3a (DUNTPUpaHe, 3aneneTe OTBLTPE OTBOPUTE 3a BKIHOYBAHE CMOMOLLTA HA ENEHKITE B KOMNNEKTA. AKO L€ BKMKYBATE, CNIPETE MbIHEHETO HA

BaceltHa v BknioyeTe Modyna 3a unTpupaxe kbM baceitHa. Bink. 0TAENHOTO ykasaHue 3a ynotpeba v MOHTaX Ha MOZyna 3a hunTpupaHe.

(f) Npogbrxete fa nbnruTe baceitHa. CTeHuTe Ha baceiHa ce W3NPaBAT C NOKA4BaHETO Ha HUBOTO Ha BogaTa. [lobpe e penoBHO Aa npoBepsiBaTe baceiiHa, 4OKaTO Ce MbHK, 3a Aa GbaeTe CUrypHH,

4e Ce MbITHY PaBHOMEpHO. TPOIbIKETE Z1a MBMHUTE, [OKATO HUBOTO He AOCTHUTHe 40 3Haka OT BbTpelLHaTa CTPaHa Ha CTeHaTa Ha baceiiHa 1 dhonuoTo Ha baceitHa e rmaako v TBbpao. He npenbngaiiTe

BaceltHaHaa To3u3Hak(dur.4).

our.4 lopeH npbeTeH
CrenuTe Ha GaceitHa o IuF
ce M3NpaesT C 5 MpaBunxa BUCOYMHA
nokaysaHe Ha HaBopata
nbn6oynHata Ha
Bofara

m MHCTPYKLIMU 3ANIOMAPBXKAHABACEMHA

AKo He cnaaBate NoCO4EHHTE No-LOMy MHCTPYKLY 33 NOAAPBXKA, MoXe fa Bble 3acTpallieHo He camo Balueto aapase, Ho npeav BCuKo 34paBeTo Ha Aelata Bu.

3ABENEXKA: MonymbT 3a dhunTpupaHe ce u3nonasa 3a LypKynipaHe Ha BOfaTa v 3a ynassHe Ha ApebHY MexaHU4HY 3aMbpCSBaHNS, KOUTO MNyBaT BbB BojaTa. 3a /12 3anasvTe YucToTa M 6e3onacka xurveHaHa

BopaTa B 6aceitHa, Tps6Ba 4a ocurypuTe MexaHIHa U XUMIYHa NOASPLKKA Ha BoaTa. MpasinHaTa noaapbxKa Lie Bi nomMorHe aa yeenuuuTe 0 MaKcvMyM Cpoka Ha rofHOCT Ha Batuwsi 6aceii.

Axo uckate BofaTa BbB Bawms 6aceliH ga 6be uncTam 6ezonacHasakbnaHe:

(a) ObbpHeTe Ce KbM THProBeLa, KoiiTo Bue npogan GaceitHa v ekuna My, 3a 4a By nocTBeTBAT Kak NpaBIMHO Aa NOAAbPXaTe BofaTa B 6aceiHa yucta 1 6e3onacHa 3a 3apaseTo. EuH OT Hall-BaxHuTe
(haKTopv 3a YAbITKABAHE Ha CPOKa Ha FOBHOCT Ha HUITBLPHUTE BIIOXKN € BoAaTa Aa Ce NoAAbpKa yvcTa. Mpy noaApbiKara nocTbNBAITe TOYHO CIOPES MHCTPYKLWMUTE Ha ThproBeLa Ci.

(b) Mocrasete nnuTko Baceitkye ¢ Boa kpaii baceiiHa, 3a 4a Morar KbhewuuTe ce 4a U3MIST KpakaTa ey ey Bnu3aHe B 6aceiiHa.

(c) Moxpuitre BaceiHa ¢ NOKPUBHO WY CONAPHO NNATHMLLE, KOraTo He Ce M3non3sa. M0 T3 HaYvH Ce HaMansiea nonagaHeTo B 6aceiHa Ha 3aMbpCsBaHIA 0T OkonHaTa cpesa.

(d) Monpbpxaiite GaceitHa yvct. Cnes BCAKO M3N0N3BaHe OTCTPaHsBANTE C MEKO NapLianye yTaeHuTe 3amMbpcasatis. He 13nonasaiTe KOHLEHTPYPaHI NOYUCTBALLM CPEACTBA, abpa3vBHI NpenapaTy unn
pa3TBOPUTENN.

(e) MouwcTaliTe pefOBHO IbHOTO Ha BaceiiHa OT yTaeHUTe 3aMbpCsBaHHS.

(f) Cmensiiie dmnTbpHaTa BNOXKA B MOZYNa 33 (MATPUpaHe Ha BCekvt 2 ceamuuiu. KoraTo ro npasuTe, NOYUCTBANTE C YMCTO NApLianye 1 3aMbpCSIBAHISATA N0 BBTPELUHUTE CTEHY Ha MOBYNa 3a (unTpUpaHe.

(g) V3non3gaitte xuMuyHK Npenapaty, npeaHasHayeHn 3a baceii. Mpenopbysame By npu npunaraxe Ha XnopHy npenapaty nog opmaTa Ha Tabnetki 4a uanonagare Nonnasb, CNELManHo NpeaHasHayeH
32 Ta3v Len. Cnassarite UHCTPYKLMUTE, NOCOYEHM Ha ONaKOBKUTE Ha OTAENHWTE npenapaty. 3bsrsaiite KOHTaKTa Ha XMUMUYHTE MpenapaTii ¢ MaTepuana Ha baceiiHa, 40KaTO He Ca HaMbAHO Pa3TBOPEH!
BbBBOATa Ha baceliHa. Hali-Hanpes pasTeapsifre npenapaTiTe B No-Manko Konu4ecTBO BoAa (HanpuMep B kodha) v ejBa cnej ToBarv npunaraiite B 6aceitHa, kato BHUMaBaTe fja HAMa KOHTaKT ¢
6aceiiHa. HukoraHe cMecBaifTe XMMUYHU NpenapaTy 3aeiHo - MOXe a HaCTbNI HeouaKkBaHa peakLms. Mpunaraiite v B 6aceliHanocTeneHHo M nooTAenHo. He cnaraifre XuMUYHM Npenapary, 4okato
BaceiiHbT ce u3non3sa. ToBa MoXe fia NPeAU3BIKa [iPA3HEHE Ha O4WTE v KoxaTa Ui Aipyri npobremy.

BHUMAHWE: CunHusT 1bXz MOXe A npeayu3asuka cpyTBaHe Ha GaceliHa. IpeBaHTUBHO HaManeTe HUBOTO Ha BOAATa, ako Ce 04akBaT CUMHY AbXIO0BE, U 10 HaMansiBaiiTe PELOBHO, 0KATO HE OTMYHAT.

m MHCTPYKLMW 3A NEMOHTAX W CbXPAHEHME

BAXHO: Axo ce ovaKsa, 4e Temnepatypue wwe nagHar noa 5°C, 6aceitbT TpAbea fa ce npubepe.

(a) BenukwTe My yacTv TpsibBa fa ce NOYUCTAT Cbe canyH h xnagka Boga. HE U3MON3BAWUTE pasteoputenyt unu ropelua Boga.

(b) YBepere ce, 4e npepu aa 6baaT NpUGPaHH, BCUYKM YaCTV Ca HAmbAHO CyXv. 10 TO3M Ha4WH Ce NpeaoTBpaTABA N0SBaTA Ha MyXbI Ha MECTaTa, KbAeTo (hommoTo ce pasmecTsa.

(c) CoxpaHsiBaitTe BCU4KI YaCT Ha CyX0, OTOMNAABAHO MSCTO, KbAETO TeMnepaTypata He naga nog 4°C  He npesuwwasa 50°C. Ako He cnassate Te3u npasuna 3a CbXxpaHeHue, Moxe fa ce CTUTHe [0
noBpeza Ha 6aceitHa vt 40 0TNaaaHe Ha rapaHuusTa.

(d) CnasBaifTe MHCTPYKLIMUTE 32 MOHTAX, NOCOYEHY NO-TOpe, 3a fla MOXETE Zia OkoMnnekToBaTe 6aceiiHa 3a cneapaluvs ce3oH. Mpeau cneagaloTo crnobsae Ha 6aceiiHa, MACTOTO, KbAeTo Toii ce

nocTass, TpsibBa 0THOBO Aa Gb/ie NOUHUCTEHO U U3PABHEHO.

(e) AkouckaTe gansnycHete baceiHacy, NOTbPCETE 0TBOPA 3a U3NYCKaHE HABBHIUHATA CTpaHa Ha CTeHaTa Ha baceiHa i MaxHeTe kanaqeTo 3ananyckaHe. CBbpKeTe CrpafuHCKIMapKyy uro
U3AbPNaNTe A0 MACTOTO, KbAETO UCKaTe Aa M3TouMTe BoaaTa. Cnes kato nocTasuTe MapKyya Ha 30paHoTo MACTO, MOXETe Aa OTBOPHUTE TanaTa OT BbTPELLHATa CTPaHa Ha baceitHa.

(f) Cneg kaTo HUBOTO Ha BOfaTa NaaHe AOCTATbYHO, AEMOHTUATE YacTUTE Ha MOZyNa 3a hUNTPUPaHE v U3To4ETE LisnaTa Boda ot baceiiHa.

(g) Korato Bogata o1 6aceiiHa e u3ToueHa, u3muitTe HaceiiHa ¢ xnazika Boga M canyH i Hakpasi ro 3abbpLueTe ¢ Mex namyyeH napuan, 4okaTo u3cbXHe. [locTaseTe 06paTHo TanaTa B 0TBOPA 3a U3MycKkaHe
1l HarnaceTe KanayeTo 3a uanyckaHe.

(h) MNpu 6aceitHa c HagyBaeM NPbCTEH OTBOPETE Bb3AYLIHUA KNanaH v U3NyCHETe Bb3AYLLHNS MPBCTEH.

(i) Mpw kpbrus 6aceitH, AemoxTvpaiite U-06pasHute NoAnopky 1 XopuaoHTanHuTe rpeau. MovucTeTe v acyLueTe BCUYKM YacTy.

(i) O6opyzBaHeTO — HanpuMep CoNapHy NNaTHuLLA, NOKPUBHY NNATHULLA, CTBRGUYKA M Ap. TPSGBA fa BbAAT NOYMCTEHM U U3CYLLEHI NPefM NpUbUpaHe.

(k) Huxora He ocTaBsiiTe HariaeMeH baceith HaBbH, ako & NpaseH.

(1) BaceitHbT v ocTaHanoTo 06opyaBaHe TpsbBa Aa Ce Na3sT OT 3aMpb3BaHe. [apaHLMATa He BKK4YBA NOBPE/a BCMIEATBHE OT 3aMpb3BaHe.




m BEZPEGNOSTNE POKYNY: MIMORIADNE DOLEZITE! m
(

) Pregitajte a dodrzujte vSetky pokyny. Tento ndvod si ponechajte pre buduce pouzitie.
Nie je vhodny pre deti vo veku do 36 mesiacov, pretoze malé ¢asti by mohli zapricinit udusenie.
VAROVANIE! Aby bolo obmedzené nebezpecenstvo zranenia, smie byt bazén pouzivany len pod dohladom dospelej osoby. Nikdy nenechévajte deti bez dozoru v
blizkosti vody. Nedovolte nikomu, aby pouZival bazén sam bez dozoru.
Montaz vyzaduje najmenej dve dospelé osoby.
Osoby pod vplyvom alkoholu, drog alebo inych omamnych latok nesmd bazén pouzivat.
VAROVANIE! Nie je urené na pouzitie vo vode. Uistite sa, Ze je bazén postaveny na vodorovnom a pevnom mieste bez necistot a ostrych predmetov.
VAROVANIE! Nepreplfiujte bazén a/alebo nedovolte, aby niekto sedel, opieral sa alebo inak zataZoval stenu bazéna - to sposobi, Ze sa bazén zritil ZNIZUJTE
v€as hladinu vody v bazéne na spravnu Uroven, najma po silnom dazdi.
Baliace materidly nie st uréené na hranie. Po inStalacii bazéna odstrante v3etky obaly putka/Snary z dosahu deti.
Berte, prosim, na vedomie: Pogas pouzivania pravidelne kontrolujte bazén na opotrebovanie a poskodenia.
Nenechavajte hracky v blizkosti alebo v bazéne, ked je bez dozoru. Mohli by I&kat deti na vstup do bazéna.
) 'V okoli bazéna neponechavajte schodiky, stoliky, stolicky apod., ktoré by mohli ulah¢it detom vstup do bazéna. Ak nie je bazén pouzivany, odstrarite z neho
schodiky.
(I) Nikdy nedovolte potapanie a skakanie do bazéna alebo sadanie na okraj bazéna. Pokial nebude brany ohlad na toto pravidlo, méze ddjst k vaznemu zraneniu,
ochrnutie alebo smrt.
Bazén umiestnite vzdy na dobre osvetlenom mieste. Je to dolezité z ddvodu, aby vetci plavajlci videli na dno bazéna.
) Ak pouzivate kryciu alebo soldmu plachtu, odstrarite ju Uplne z bazéna pred jeho pouzitim.
0) VAROVANIE! Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte vSetky hadice a prisluSenstvo, ¢i st spravne nainStalované a spolahlivo pripojené.
) UdrZujte vodu v bazéne zdravotne nezavadnu, pravidelne kontrolujte hodnotu pH a spravnu koncentraciu chléru a udrZujte ich v odpori¢anych medziach.
PoZiadajte svojho predajcu, aby Vam poradil s vyberom a pouzivanim chemickych pripravkov na upravu vody. Pre€itajte si pokyny uvedené vyrobcom na etiketach
chemickych pripravkov a postupujte podla nich. Poucte kipajucich sa, aby vodu v bazéne nepili a vyvarovali sa tak moznej nevolnosti. Dodrzujte zasady hygieny.

m POKYNY PRE VYBER STANOVISKA m

Tento bazén je ur€eny pre vonkajSie pouZitie a nie je urceny pre zapustenie do zeme.

Va3 bazén je krehky vyrobok a méze byt lahko poSkodeny. Venuijte teda pozornost vyberu miesta pre bazén.

Plocha pre bazén musi byt VODOROVNA a PEVNA. Nedodrzanie tohto bodu mdze spdsobit , ze sa bazén zrti.

Bazén musi byt inStalovany na pevnom, hladkom a vodorovnom povrchu, na pevnej zemi, ktora je bez kamenov, Strku, priehlbin, asfaltu alebo inych zlicenin na

baze ropy. Neinstalujte bazén na drevenej zakladni alebo roste, na terase, balkone a pod.

(e)  Vyhnite sa miestu pod nadzemnym elektrickym vedenim alebo v blizkosti stromov, alebo ktoré sa nachadza do cca 3 metrov domu, budovy, terasy atd. Dalej sa
uistite, Ze pod miestom instalacie, ktoré ste vybrali, nie s Ziadne podzemné priestory (Zumpy, septiky apod.) a nevedu Ziadne kable, telefénne linky, plynové
potrubie a pod.

()  Toto miesto musi byt tiez minimalne 3,5 m od zasuvky napéjacieho elektrického obvodu pouzitej filtracie, ktory zodpoveda platnej STN a ktory musi byt vybaveny
pradovym chrani¢om ( RCD ) s vypinacim pradom nepresahujicim 30 mA.

(9) Ak je to mozné, vyberte miesto na vaSom pozemku s priamym sineCnym svitom. To pomdze k ohrievaniu vody vo vaSom bazéne. Po zaCiatku napUstania bazén
nikam nepretahujte.

(h)  Vyberajte miesto pre postavenie bazéna tak, aby ak d6jde k nehode alebo poSkodeniu bazéna mohla vytekajica voda bez problémov odtekat, bez toho, aby
ohrozila fudi a zvierata alebo poSkodila budovy & pozemky.

Nedodrzanie pokynov uvedenych v navode méze viest k zruteniu vasho bazéna a k zruseniu zaruky!

NIl POKYNY PRE NA MONTAZ BAZENA m

POZOR: Riziko poskodenia bazéna! Pri postivani bazénom z miesta na miesto ho ZDVIHNITE a preneste. NIKDY ho po zemi NETAHAJTE.

Po starostlivom vybere vhodného miesta pre bazén, starostlivo z neho odstrarte vSetky necistoty, vetvicky, kamene, atd. Pokracujte s jeho montéZou podla nasledujucich

pokynov. Pre zostavenie sa odporuca Ucast najmenej dvoch dospelych oséb.

(@) Teraz bazén pozorne rozbalte a poloZte ho na zem. Bazén spravne umiestnite. Bazén netahaijte, mohlo by dojst k pretrhnutiu alebo inym $kodam.

(b) Opatrne bazén rozprestrite rozlozenim stien a dna, aby bol bazén dnom pokial mozno ¢o najhladsi, tvoril pravidelny oval a svojimi pripojovacimi priechodkami bol
orientovany k miestu, kde bude umiestnena filtracna jednotka.

TIP: Instalacia bude ovela jednoduchsia, ked bazén rozlozite a nechate ho lezat na priamom slnku cca 2 hodiny pred intalaciou. To pomoZe k tomu, aby bol bez

zahybov, pretoze material bazénu bude ovela poddajnejSi a pocas instalacie sa lah3ie roztiahne do pravidelného tvaru.

Odporucanie: Viozte pod dno bazéna vhodnu textilni podloZku; lepSie ochrani dno pred poSkodenim.

OVALNY BAZEN: OBR. 1

()  Zo spodu bazéna vytiahnite do stran priecne pasy z materidlu steny sliziace pre ukotvenie Sikmych vzpier. Ide o dvojicu pasov
(pozri obrazok 3). ee

(i) Vezmite Styri vodorovné nosniky. Spojte vzdy dvojicu nosnikov s pouzitim O - krizku a volné konce nosnikov osadte zatkami. 0 1}“‘\}‘
Potom zostavu vlozte do rukavov umiestnenych z vonkajSej strany pod nafukovacim prstencom (pozri obrazok 2). 2=y

(iii) Vezmite Styri U - vzpery a vlozte ich do priechodov v prie¢nych pasoch (pozri obrazok 3). Oba homé konce U - vzpier osadte u-“}ﬁﬁ p
vieckami (pozri obrazok 1) - pred nasadenim stlacte poistky na U - vzpere a viecko pootocte do polohy, v ktorej djde k zaisteniu

a
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(iv) Vodorovné nosniky teraz v rukavoch bazéna natocte tak, aby otvory v nich boli v zakryte s otvormi v ruk&voch. Do tychto otvorov “ U-VZPERA
potom vlozte U - vzpery (pozri obrazok 3).
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POD DNOM BAZENU -

(c) Nafuknite vrchny prstenec, drzte ho v strede bazéna. Vzduchovy ventiléek najdete na vystraznej znacke. Stlacte pétu drieku ventilu, aby sa otvoril vnatorny spatny
ventil po¢as nafukovania. Vefmi délezité: Vrchny kruh by mal byt nafiknuty priblizne na 85 % kapacity. Nikdy sa nepokusajte nafuknut prstenec nad tuto hodnotu.
Nadmerné nafuknutie tohto prstenca moze spdsobit prasknutie alebo poskodenie vo Svikoch. Nikdy nepouzivajte k nafuknutiu vyrobku vysokotlakovy kompresor.

(d) Zacnite s plnenim bazéna vodou. Po naplneni cca 3 cm vody zastavte vodu a vyhladte dno bazéna od vetkych zahybov na dne bazéna. To mdze byt vykonavané
vytla€anim od stredu k okrajom, kde sa stretava stena s dnom bazénu; alebo uchopenim zvonku v mieste, kde sa styka stena s dnom, a tahanim smerom von.
Potom sa bude bazén pinit rovnomerne a udrziavat svoj tvar. V pripade problémov s tvarom dna tahajte dve osoby proti sebe a odstrarite tak vSetky zahyby.
Poznamka: Ak sa po zaCiatku plnenia zhromazduje v ktoromkolvek mieste dna o viac ako 3-5 cm vody, neZ v jeho strede, nie je bazén v rovine, a musite ho
vypustit, plochu vyrovnat alebo zvolit ind a zacat cely proces znovu. Pozndmka: Vaha vody potom uz nedovoli upravovat dno ani polohu bazéna.

(e) Zastavte plnenie bazéna. Zostavte a pripojte filtratnd jednotku k
bazénu. Vid samostatny navod na pouZitie a instalaciu filtratne; OBR. 4
jednotky.

() Po inStalécii filtracnej jednotky pokracuijte s plnenim bazéna. Steny
bazénu stupaju tak, ako stupa hladina vody. Je vhodné kontrolovat
bazén pravidelne poCas plnenia, aby ste sa uistili, ze sa plni
rovnomerne. PokraCujte s plnenim vodou, az kym nedosiahne Steny bazéna
hladinu ku znacke na vnitornej strane steny bazéna a bazénova | stpaju, ako sa
folia je hladka a pevna. Neprepliiajte bazén nad tlto znacku (Obr. | zvagsuje hibka
4). vody

m POKYNY PRE UDRZBU BAZENA m

Pokial nebudete dodrzovat dole uvedené pokyny pre udrzbu, méZze byt ohrozené Vase zdravie, a obzviast Vasich deti.

POZNAMKA: Filtratna jednotka sa pouziva pre cirkulaciu vody a zachytavanie drobnych mechanickych necist6t plavajicich vo vode. V zaujme zachovania Cistoty a

hygienickej nezavadnosti vody v bazéne je nutné zaistit mechanicku i chemicku Udrzbu vody. Spravna tdrzba pomoze maximalizovat Zivotnost Vasho bazéna.

Ak chcete, aby voda vo VaSom bazéne bola ¢ista a nezavadna pre kupanie:

(a) Obratte sa na svojho predajcu bazénov a prisluSenstva a nechajte si poradit, ako spravne bazénovu vodu udrziavat €istu a zdravotne nezavadnud. Jednym z

najdoleZitejsich faktorov, ako predizit Zivotnost filtragnej viozky, je udrziavanie Gistej vody. Pri idrzbe postupujte presne podra pokynov svojho predajcu bazénov a

prislusenstva.

Umiestnite plytku vanicku s vodou vedla bazéna, aby si kipajice osoby mohli o€istit nohy pred vstupom do bazéna.

Zakryte bazén krycou alebo solarnou plachtou, ked sa nepouziva. Znizi sa tak zatazenie bazéna necistotami z okolia.

Nafukovaci prstenec udrzujte Cisty. Po kazdom pouziti zotrite pomocou makkej handry usadené necistoty. NepouZivajte ziadne koncentrované Cisti¢e, abrazivne

pripravky alebo rozpastadia.

Cistite pravidelne dno bazéna od usadenych negistot.

Filtraénu vloZku vo filtranej jednotke merite kazdé 2 tyzdne. Pritom Cistou handrickou odstrarite usadené necistoty na vnitornych stenach filtracnej jednotky.

) PouZivajte chemické pripravky urcené pre bazény. K aplikécii chlérovych pripravkov vo forme tabliet odporia¢ame pouzivat plavak, Specialne k tomuto ucelu uréeny.
Dodrziavajte pokyny uvedené na obaloch jednotlivych pripravkov. Vyvarujte sa kontaktu chemickych pripravkov s materialom bazéna, dokial nie su Uplne rozpustené
v bazénovej vode. Pripravky najprv dokonale rozpustite v menSom mnoZzstve vody (napr. vo vedierku) a az potom ich aplikujte do bazéna s opatrnostou, aby
nedoslo ku kontaktu s bazénom. Nikdy nemieSajte chemické pripravky dohromady — méze dojst k neoCakavanej reakcii. Do bazéna ich aplikujte postupne a
samostatne. Chemickeé prostriedky neaplikujte, pokial je bazén pouzivany. Mdze to spdsobit podrazdenie oci, koze alebo iné obtiaze.

POZOR: Silny dazd moze spdsobit zrutenie bazéna. Preventivne pred prichodom dazdov znizte hladinu vody v bazéne a pravidelne ju znizujte, dokial dazde neustanu.

m POKYNY NA DEMONTAZ A USKLADNENIE m

DOLEZITE: Ak sa otakéva, Ze teplota klesne pod 5 ° C, musi sa bazén uskladnit.,

(@)  V8etky scasti by sa mali vy€istit pomocou mydla a vlaznej vody. NEPOUZIVAJTE Ziadne rozpustadia alebo horticu vodu.

(b)  Uistite sa, Ze v3etky diely su pred uskladnenim Uplne suché. Zabrani sa tym vzniku plesne v miestach prelozenia folie.

(c)  Skladujte v3etky diely na suchom, vykurovanom mieste, kde teplota neklesne pod 4 °C alebo nepresahuje 50 °C. V pripade nedodrzania tychto pokynov pre
skladovanie méZze djst k poSkodeniu bazéna a je dovodom na zruSenie zaruky.

(d)  Dodrzujte vy3Sie uvedené montazne pokyny, aby bolo mozné bazén opat zostavit na dalSiu sezénu. Miesto pre postavenie bazéna musi byt pred novou montazou
bazéna opét skontrolované a vyrovnané.

(e) Ak chcete bazén vypustit, vyhladajte vypUstaci otvor na vonkajSej strane steny bazéna a zloZte vypUstacie viecko. Pripojte zahradnu hadicu a natiahnite ju do
miesta, kam chcete vodu vypustit. Po umiestneni hadice na pozadované miesto, mzete otvorit zatku na vnitornej strane bazéna.

(f)  Pridostato¢nom poklese hladiny vody demontujte z bazéna diely filtradnej jednotky a vypustite z nej vietku vodu.

g) Akondhle je voda z bazéna vypustena, umyte bazén viaznou vodou s mydlom a nakoniec ho vytrite makkou bavinenou handrou dosucha. Umiestnite spét zatku do

vypUstacieho otvoru a nasadte viecko vypuste.

Vrchny prstenec

Spravna vyska vody

ICH
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(h)  Otvorte vzduchovy ventil a vypustite vzduchovy prstenec.

() U ovalneho bazéna demontujte U - vzpery a vodorovné nosniky. Vetky diely odistite a vysuste.

()  PrisluSenstvo, ako st solarne plachty, krycie plachty, schodiky apod. musia byt pred uskladnenim vy¢istené a vysusené.
k)  Nikdy nenechavajte nadzemny bazén vonku, ak je prazdny.

Bazén, filtraciu a ostatné prislusenstvo chrafte pred mrazom. Na poSkodenie mrazom sa zaruka nevztahuje.

llustracie uvedené v tomto navode nemusia plne zodpovedat dodanému vyrobku; sluzi k lepSiemu pochopeniu textu navodu.



n BEZPEGCNOSTNi POKYNY: MIMORADNE DULEZITE!!

a) Prectéte a dodrzujte veSkeré pokyny. Tento navod si ponechte pro budouci pouziti.

b) Neni vhodné pro déti ve véku do 36 mésicu, jelikoz malé Casti by mohly zapficinit uduseni.

VAROVANI! Aby bylo omezeno nebezpeti zranéni, smi byt bazén pouzivan pouze pod dohledem dospélé osoby. Nikdy nenechavejte déti bez dozoru v blizkosti
vody. Nedovolte nikomu, aby pouZival bazén sdm bez dozoru.

Montaz vyzaduje nejméné dvé dospélé osoby.

Osoby pod vlivem alkoholu, drog nebo jinych omamnych latek nesmi bazén pouzivat.

VAROVANI! Tento vyrobek neni uréen k pouziti ve vodé. Ujistéte se, Ze je bazén postaven na vodorovném a pevném misté bez necistot a ostrych pfedméta.
VAROVANI! Neprepliiujte bazén a/nebo nedovolte, aby nékdo sedél, opiral se nebo jinak zatéZoval nafouknuty prstenec bazénu - to zplisobi, ze se bazén zhrouti!
SNIZUJTE véas hladinu vody v bazénu na spravnou Grovefi, zejména po silném desti.

Balici materialy nejsou ureny ke hrani. Po instalaci bazénu odstrarite veskeré obaly poutka/fidry z dosahu déti.

Berte, prosim, na védomi: Béhem pouZzivani pravidelné kontrolujte bazén na opotfebeni a poskozeni.

Nenechavejte hracky v blizkosti nebo v bazénu, kdyZ je bez dozoru. Mohly by lakat déti ke vstupu do bazénu.

V/ okoli bazénu neponechavejte schidky, stolky, zidle apod., které by mohly usnadnit détem vstup do bazénu. Pokud neni bazén pouzivan, odstrarite z néj schdky.
Nikdy nedovolte potapéni a skakani do bazénu nebo sedani na okraj bazénu. Pokud nebude bran zfetel na toto pravidlo, mize dojit k vaznému zranéni, ochrnuti
nebo smrti.

Bazén umistéte vzdy na dobre osvétleném misté. Je to dlilezité z dlivodu, aby vSichni plavajici vidéli na dno bazénu.

Pokud pouzivate kryci nebo solarni plachtu, odstranite ji ipIné z bazénu pred jeho pouzitim.

VAROVANiI! Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte véechny hadice a pfisluSenstvi, zda jsou spravné nainstalovany a spolehlivé pripojeny.

Udrzujte vodu v bazénu zdravotné nezévadnou, pravidelné kontrolujte hodnotu pH a spravné koncentrace chloru a udrzujte je v doporucenych mezich. Pozadejte
svého prodejce, aby Vam poradil s vybérem a pouzivanim chemickych piipravk( k upravé vody. Prectéte si pozorné pokyny uvedené vyrobcem na etiketach
chemickych pripravkl a postupujte podle nich. Poucte koupajici se, aby vodu v bazénu nepili a vyvarovali se tak moznych nevolnosti. DodrZujte zasady hygieny.

m POKYNY PRO VYBER STANOVISTE

a) Tento bazén je uren pro venkovni pouziti a neni ur€en pro zapusténi do zemé.

b) Vas bazén je kfehky vyrobek a mize byt snadno poskozen. Vénuijte tedy pozornost vybéru mista pro bazén.
c)

d)
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Plocha pro bazén musi byt VODOROVNA a PEVNA. Nedodrzeni tohoto bodu miiZe zpiisobit, e se bazén zhrouti.

Bazén musi byt instalovan na pevném, hladkém a vodorovném povrchu, na pevné zemi, ktera je bez kamend, Stérku, prohlubni, asfaltu nebo jinych slouéenin na

bazi ropy. Neinstalujte bazén na dfevéné zakladné nebo rostu, na terase, balkénu apod.

(e) Vyhnéte se mistim pod nadzemnim elektrickym vedenim nebo v blizkosti stromd, nebo které se nachazi do cca 3 metrli domu, budovy, terasy atd. Dale se ujistéte,
ze pod mistem instalace, které jste vybrali, nejsou zadné podzemni prostory (jimky, septiky apod.) a nevedou zadné kabely, telefonni linky, plynové potrubi apod.

(f) Toto misto musi byt také minimaing 3,5 m od zasuvky napajeciho elektrického obvodu pouzité filtrace, ktery odpovida platné CSN a ktery musi byt vybaven
proudovym chrani¢em (RCD) s vypinacim proudem nepfesahujicim 30 mA.

(9) Pokud je to mozné, vyberte misto na vasem pozemku s pfimym slunecnim svitem. To pomuZze k ohfivani vody ve vasem bazénu. Po zacatku napousténi bazén
nikam nepretahuijte.

(h) Vybirejte misto pro postaveni bazénu tak, aby dojde-li k nehodé nebo poskozeni bazénu mohla vytékajici voda bez problémd odtékat, aniz by ohrozila lidi a zvifata
nebo poskodila budovy ¢i pozemky.

Nedodrzeni pokynti uvedenych v navodu mize vést ke zhrouceni vaseho bazénu a ke zruseni zaruky!

m POKYNY K MONTAZI BAZENU

POZOR: Riziko poskozeni bazénu! Pii posouvani bazénem z mista na misto jej ZVEDNETE a preneste. NIKDY jej po zemi NETAHEJTE.

Po peclivém vybéru vhodného mista pro bazén, peclivé z néj odstrarite véechny necistoty, vétvicky, kameny, atd. Pokracujte s jeho montazi dle nésledujicich pokyn(. Pro

sestaveni se doporucuje U¢ast nejméné dvou dospélych osob.

(@) Nyni bazén pozomé rozbalte a polozte jej na zem. Bazén spravné umistéte. Bazén netahejte, mohlo by dojit k protrzeni nebo jinym Skodam.

(b) Opatrné bazén rozprostfete rozlozenim stén a dna, aby byl bazén dnem pokud mozno co nejhladsi, tvofil pravidelny oval a svymi pfipojovacimi priichodkami byl
orientovan k mistu, kde bude umisténa filtracni jednotka.

TIP: Instalace bude mnohem jednodussi, kdyz bazén rozloZite a nechate jej lezet na pfimém slunci cca 2 hodiny pfed instalaci. To pomUze k tomu, aby byl bez zahybd,

protoze material bazénu bude mnohem poddanéjsi a béhem instalace se snadnéji roztahne do pravidelného tvaru. VicKo
Doporuéeni: Viozte pod dno bazénu vhodnou textilni podlozku; Iépe ochrani dno pried poskozenim.
OVALNY BAZEN: OBR. 1 A
(i)  Ze spodu bazénu vytahnéte do stran pficné pasy z materialu stény slouzici pro ukotveni Sikmych vzpér. Jde o dvojici pasu (viz ’ L .“}L"E
obrazek 3). C‘E . w
(i) Vezméte Ctyfi vodorovné nosniky. Spojte vzdy dvojici nosnikl s pouzitim O-krouzku a volné konce nosnikli osadte zétkami. Pak 1}“\\}‘ 19
sestavu viozte do rukavl umisténych z vnéjsi strany pod nafukovacim prstencem (viz obrazek 2). -4
(iii)y Vezméte Ctyfi U-vzpéry a vlozte je do prichodd v pficnych pasech (viz obrazek 3). Oba horni konce U-vzpér osadte vicky (viz
obrazek 1) - pfed nasazenim stisknéte pojistky na U-vzpére a vicko pootocte do polohy, ve které dojde k zajisténi spoje. g d
(iv) Vodorovné nosniky nyni v rukdvech bazénu natocte tak, aby otvory v nich byly v zakrytu s otvory v rukévech. Do téchto otvortl pak v .
vlozte U-vzpéry (viz obrazek 3). /~_ U-VZPERA
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PODE DNEM BAZENU :

(c) Nafouknéte vrchni prstenec, drzte jej ve stfedu bazénu. Vzduchovy ventilek najdete u vystrazné znacky. Stisknéte patu dfiku ventilu, aby se oteviel vnitfni zpétny
ventil béhem nafukovani. Velmi dalezité: Vrchni kruh by mél byt nafouknut piblizné na 85% kapacity. Nikdy se nepokousejte nafouknout prstenec nad tuto hodnotu.
Nadmérné nafouknuti tohoto prstence miZze zpusobit prasknuti nebo poskozeni ve Svech. Nikdy nepouzivejte k nafouknuti vyrobku vysokotlaky kompresor.

(d) Zacnéte s plnénim bazénu vodou. Po naplnéni cca 3 cm vody zastavte vodu a vyhladte dno bazénu od vSech zahybl na dné bazénu. To mlZze byt provadéno
vytlaovanim od stfedu k okrajim, kde se setkéava sténa se dnem bazénu; nebo uchopenim z vnéjsku v misté, kde se styka sténa se dnem, a tazenim smérem ven.
Pak se bude bazén pinit rovnomémé a udrzovat sv(j tvar. V pfipadé problémd s tvarem dna tahejte ve dvou osobach proti sobé a odstrante tak vSechny zahyby.
Poznamka: Pokud se po zaCatku pInéni shromazduje v kterémkoliv misté dna o vice jak 3-5 cm vody, nez v jeho stfedu, neni bazén v roving, a musite jej vypustit,
plochu vyrovnat nebo zvolit jinou a zacit cely proces znovu.
Poznamka: Vaha vody pak uz nedovoli upravovat dno ani polohu
bazénu.

(e) Zastavte plnéni bazénu. Sestavte a pfipojte filtraéni jednotku k
bazénu. Viz samostatny navod kpouZiti a instalaci filtracni
jednotky.

() Po instalaci filtracni jednotky pokracujte s plnénim bazénu. Stény . ) C
bazénu stoupaji tak, jak stoupa hladina vody. Je vhodné | Sténybazénu
kontrolovat bazén pravidelné béhem pInéni, abyste se ujistili, ze se ;b%‘:g?" Jak se

. Y . L A je hloubka
plni rovnomémé. Pokracujte s pinénim vodou, dokud nedosahne vody
hladina ke znacce na vnitfni strané stény bazénu a bazénova folie
je hladka a pevna. Nepfepliiujte bazén nad tuto znacku (Obr. 4).

m POKYNY PRO UDRZBU BAZENU

Pokud nebudete dodrZovat nize uvedené pokyny pro Udrzbu, mize byt ohrozeno Vase zdravi, a zvlasté Vasich déti.

POZNAMKA: Filtracni jednotka se pouziva pro cirkulaci vody a zachycovani drobnych mechanickych nedistot plovoucich ve vodé. V zajmu zachovani istoty a

hygienické nezavadnosti vody v bazénu je nutno zajistit mechanickou i chemickou udrzbu vody. Spravna udrzba pomlze maximalizovat Zivotnost vadeho bazénu.

Chcete-li, aby voda ve VaSem bazénu byla cista a nezavadna pro koupani:

(@) Obratte se na svého prodejce bazénl a pfisluSenstvi a nechte si poradit, jak spravné vodu udrZovat Cistou a zdravotné nezavadnou. Jednim z nejdllezit&jSich
faktord, jak prodlouZit Zivotnost filtracni viozky je udrzovani ¢isté vody. PFi idrzbé postupujte pfesné podle pokynl svého prodejce.

) Umistéte mélké brouzdalisté s vodou vedle bazénu, aby si koupajici osoby mohly ocistit nohy pred vstupem do bazénu.

(c) Zakryjte bazén kryci nebo solarni plachtou, kdyz se nepouziva. Snizi se tak zatizeni bazénu necistotami z okoli.

(d) Nafukovaci prstenec udrzujte Cisty. Po kazdém pouziti setfete pomoci mékkého hadru usazené necistoty. NepouZivejte zadné koncentrované Cistice, abrazivni
pfipravky nebo rozpoustédla.

(e) Cistéte pravideln& dno bazénu od usazenych negistot.

(f) Filtracni viozku ve filtracni jednotce ménte kazdé 2 tydny. Pfitom Cistym hadfikem odstrafite usazené necistoty na vnitfnich sténach filtracni jednotky.

(9) Pouzivejte chemické pfipravky urcené pro bazény. K aplikaci chlorovych pfipravki ve formé tablet doporucujeme pouzivat plovak, specialné k tomuto ucelu uréeny.
Dodrzujte pokyny uvedené na obalech jednotlivych pfipravku. Viyvarujte se kontaktu chemickych pfipravkli s materialem bazénu, dokud nejsou Uplné rozpustény v
bazénové vodé. Pfipravky nejprve dokonale rozpustte v menSim mnozstvi vody (napf. v kybliku) a teprve pak je aplikujte do bazénu s opatrnosti, aby nedoslo ke
kontaktu s bazénem. Nikdy nemichejte chemické pfipravky dohromady — miZze dojit k neoCekévané reakci. Do bazénu je aplikujte postupné a samostatné.
Chemické prostiedky neaplikujte, pokud je bazén pouzivan. Mize to zplsobit podrazdéni o€, kiize nebo jiné obtize.

POZOR: Silny dést muze zpusobit zhrouceni bazénu. Preventivné pred pfichodem destl snizte hladinu vody v bazénu a pravidelné ji snizujte, dokud desté neustanou.

POKYNY PRO DEMONTAZ A USKLADNEN

DULEZITE: Pokud se oekava, ze teplota klesne pod 5°C, musi se bazén uskladnit.

(@) V8echny soucasti by se mély vycistit pomoci mydla a viazné vody. NEPOUZIVEJTE Zadna rozpoustédia nebo horkou vodu.

(b) Uijistéte se, ze vSechny dily jsou pfed uskladnénim zcela suché. Zabrani se tim vzniku plisné v mistech pfelozeni folie.

(c) Skladujte vSechny dily na suchém, vytapéném misté, kde teplota neklesne pod 4°C nebo nepfesahuje 50°C. V pfipadé nedodrzeni téchto pokynl pro skladovani
mUze dojit k poskozeni bazénu a je diivodem ke zrueni zéruky.

(d) Dodrzujte vySe uvedené montazni pokyny, aby bylo mozno bazén opét sestavit na dalsi sezonu. Misto pro postaveni bazénu musi byt pfed novou montazi bazénu
opét zkontrolované a vyrovnané.

(e) Pokud chcete bazén vypustit, vyhledejte vypoustéci otvor na vnéjsi strané stény bazénu a sejméte vypoustéci vicko. Pfipojte zahradni hadici a natahnéte ji do mista,
kam chcete vodu vypustit. Po umisténi hadice na pozadované misto, mizete otevfit zatku na vnitini strané bazénu.

OBR.4 Vrchni prstenec

Spravna vyska vody

(b

(f) Pridostate¢ném poklesu hladiny vody demontujte z bazénu dily filtracni jednotky a vypustte z ni veSkerou vodu.

(9) Jakmile je voda z bazénu vypusténa, umyjte bazén vlaznou vodou s mydlem a nakonec jej vytiete mékkym bavinénym hadrem dosucha. Umistéte zpét zatku do
vypoustéciho otvoru a nasadte vicko vypusti.

(h) Otevrete vzduchovy ventil a vypustte vzduchovy prstenec.

() U ovalného bazénu demontujte U-vzpéry a vodorovné nosniky. VSechny dily oistéte a vysuste.

(j) PrisluSenstvi, jako jsou solami plachty, kryci plachty, schiidky apod. musi byt pfed uskladnénim vygistény a vysuseny.

k) Nikdy nenechavejte nadzemni bazén venku, pokud je prazdny.

Bazén, filtraci a ostatni pfisluSenstvi chrarite pfed mrazem. Na poSkozeni mrazem se zaruka nevztahuje.

llustrace uvedené v tomto navodu nemusi piné odpovidat dodanému vyrobku; slouzi k lepSimu pochopeni textu navodu.














